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INTRODUCTION

This MA thesis is aimed at providing a detailed description of a fourteenth-century
Church Slavic manuscript. Unfortunately, the codex was probably lost some ten years
ago because of the war in Croatia in the period 1991-1995. This sorrowful fact,
however, makes such a description indispensable and essential. Happily, microfilms
and photocopies of the manuscript are available,' as well as a machine-readable text”
and a full digital copy.’ The present study is not intended to be a profound and
complete one, but rather is intended to present as exhaustive description of the
manuscript as is possible in terms of both its physical features and content, which can
be used by other researchers later on for analysis and further investigations. The
principal approach is a descriptive one, although on occasion I also suggest some
interpretations of the evidence, thus proposing some ideas concerning the
circumstances about the creation of the manuscript and the history of the codex.

The Slavic manuscript designated as Krka 4 (264/62) is known among the
specialists in Slavonic Studies as the Krka Patericon. In the catalogues and in different
works it is usually referred to as a patericon collection. It is called either Krka

. 4 . . 5 . . .
Patericon” or a Bulgarian Patericon from 1346,” or even the Vissarionov Patericon

" As far as I know, microfilms of cod. Krka 4 are available at the National Library “SS. Cyril and
Methodius” in Sofia, at the National Library in Belgrade and at the Hilandar Research Library,
RCMSS, Ohio State University, from where I received the photocopies of the manuscript.

21 thank Prof. Veder who sent me the machine-readable text of Krka 4.

? At “Kirilometodievistika” Department, Sofia University “St. Kliment Ohridski.”

* Nikolaas van Wijk and Richard Pope, The Old Church Slavonic Translation of the Av8pwv ‘ay{wv
BiBroc in the edition of N. van Wijk, ed. D. Armstrong, R. Pope and C. H. van Schooneveld (Hague —
Paris: Mouton, 1975); Zhivka Ikonomova, Habrodenus evpxy ¢ponemurxama u npasonuca na Kpvukus
namepux (Observations on the Phonetics and Orthography of the Krka Patericon), Sofia, unpublished.

> Vladimir Mosin and Milan Radeka, “Cirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii” (Cyrillic Manuscripts in
Northern Dalmatia), Starine 48 (1958): 190.



CEU eTD Collection

after the name of one of the scribes.’ It is a fourteenth-century (1346) Slavic
manuscript, Bulgarian recension, containing part of the text of the Scete Patericon,
lives of venerable monks as well as other works connected to monasticism — sermons
and homilies of John Chrysostom, Ephraem the Syrian, St. Basil the Great,
Athanasius of Alexandria and other Church Fathers. From the colophon left by one of
the scribes we know that it was copied in 1346 in the Lavra of Saint Michael the
Archangel.” A full description of the manuscript has not been provided until now.”
The composition has not been of interest to the scholars either. Usually they simply
mention it as one of the Slavonic manuscripts containing the text of the Scete
Patericon, the Slavonic translation of the systematic collection of Apophthegmata
patrum. It has been taken for comparison with other manuscripts containing this text,
or has been studied with regard to its linguistic characteristics. Its colophon was
published twice but the full text was never published in its original Church Slavic
language.’

The manuscript bears its name after the Krka monastery, where it was kept for
several centuries. Unfortunately, its present location is unknown.'® According to the
tradition, the sister of the Serbian King Stefan Dusan, Princess Helena, the wife of
Mladen Subic, founded the Krka monastery in the middle of the fourteenth century.

There is evidence that in 1402 the church was built. From then onwards the monastery

% Ivan Duichev, 43 cmapama 6vreapcka knusxenuna (From the Old Bulgarian Literature), vol. 2 (Sofia:
Nauka i izkustvo, 1944), 128.

7 The text of the colophon in Church Slavic and its English translation are presented in Chapter One.

¥ An overview of the secondary literature on Krka 4 is provided in Chapter Two.

? Petar Dinekov, Kuio Kuev and Donka Petkanova, Xpucmomamus no cmapo6wvnzapcka numepamypa
(Anthology of Old Bulgarian Literature) (Sofia: Nauka i izkustvo, 1974), 320-321. Part of the colophon
is published also by Ivan Duichev, 43 cmapama 6vicapcra knuscnuna, 128-129.

10 Dr. Slobodan Mileusnic, a Director of the Museum of the Serbian Orthodox Church in Belgrade, told
me that during the war in Croatia in 1991-1995 he went to the monastery and tried to save the books
from the library. He managed to take many early printed books and some manuscripts, which are now
at MSOC, but Krka 4 was not among them.
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played a significant role in the life of the Orthodox population in northern Dalmatia.''
Nothing is known about the history of the manuscript itself, or when and how it
appeared in the Krka monastery.'?

Afetr World War 11, in the 1950s, Prof. Milan Radeka established a new
inventory of the manuscripts in northern Dalmatia in general and in the Krka
monastery in particular, together with Prof. Vladimir Mosin. Therefore, most of the
manuscripts now have two shelf-marks: a new one and an old one. So the Krka
Patericon owes its current number (N 4) to Prof. Radeka, but I will use both the new
and the old shelf-marks for convenience and in order to avoid eventual confusion in
the future.

The first chapter of the present thesis is dedicated to the codex itself. It
presents a physical description of the manuscript, but some questions concerning its
contents are also brought forward. There are two main points here: 1. The number of
the scribes and the distribution of their handwritings suggest that it was in a monastic
center that the codex was prepared; 2. The codex consists of two distinct parts
originally belonging to independent codices, which were probably bound together at a
later point. These two conclusions are confirmed by the examination of the scribes’
handwritings, the decoration, the information provided by the colophon, and so on.
The arguments and possible explanations are given at the relevant places.

The second chapter deals mainly with the contents of the manuscript and with

the Scete Patericon as its main source, at least of the first part. A briefly presented

" Mogin and Radeka, “Cirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 189. About the history of the
monastery, see also Boshko Strika, Dalmatinski manastiri (Dalmatian Monasteries) (Zagreb, 1930):
95-115 and Vladimir Petkovic, Pregled crkvenih spomenika kroz povesnicu srpskog naroda (Review of
the Church Monuments throughout the History of the Serbian People) (Belgrade: Serbian Academy of
Science, 1950): 155-156.

12 Probably it came from the Hilandar monastery on Mount Athos; see V. Mosin and M. Radeka,
“Cirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 191.
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table of contents re-confirms the high probability of the supposition that there were
originally two distinct parts that were later united, but which were produced at the
same place by the same monk-scribes. The chapter also contains some information
about the Scete Patericon in general and its presence in a Slavonic context. Special
attention is accorded to the way that Krka 4 represents this text: to what extent the
manuscript shares the common features of the textual family to which it belongs, and
what its own peculiarities are. At the end of the chapter I present a short overview of
the secondary literature concerning Krka 4 manuscript.

The last but not least part of the thesis is the Appendix: perhaps this is the
most essential element. A very detailed content with all the incipit in Church Slavic is
presented. Each text is supplied with information in parentheses about its place in the
manuscript. For non-patericon works both incipit and desinit are provided in order to
facilitate the identification of the texts. I supplied all the apophthegmata with a
numbering that reflects the numbering of the archetype of the Scete Patericon, which
William Veder created. It coincides with that of the critical edition of the Scete
Patericon that is going to be published this year."” It also corresponds to the
numbering of the Greek text of the systematic collection of Apophthegmata patrum
established by Jean-Claude Guy.'* The original orthography of the manuscript is
preserved, the marks of abbreviation are kept, but the diacritical marks are not given.
Sometimes the original punctuation is preserved; sometimes it is changed according

to the modern standards.

B William R. Veder, Xurada coounu xamo edun den. 3a scusoma na mexcmoseme 6 Ipagociasnomo
cnasancmeo (Thousand Years as One Day. Towards the Life of the Texts in Slavia Orthodoxa) (Sofia:
Bulgarian Academy of Sciences, in press). I would like to express my gratitude to Prof. Veder, who
kindly placed at my disposal some of his latest findings and who answered all my questions.

' Jean-Claude Guy, Recherches sur la tradition grecque des Apophthegmata Patrum (Brussels:
Société des Bollandistes, 1962) (Subsidia Hagiographica 36).
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As far as was possible, I tried to indicate some of the sources of the texts in
Krka 4, apart from the apophthegmata of the systematic collection, which are
accompanied by numbering according to standards established by William Veder."
These sources are included in the short table of contents of the Krka 4 manuscript in
the second chapter. I give the references to the editions of the texts (if such exist) in

the footnotes. Some of the texts, however, still remain unidentified.

" William R. Veder, “Le Skitskij Paterik (Collection Systematique Slave des Apophthegmata
Patrum).” Polata knigopisnaia 4 (1981): 51-72; “La Tradition Slave des Apophthegmata Patrum.”
Slovo 24 (1974): 59-93; Xunsoa coounu xamo eoun Oen.
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CHAPTER ONE:

THE CODEX: KRKA 4 MANUSCRIPT FROM OUTSIDE

As was mentioned in the Introduction, this chapter is dedicated to the codex itself. It
is aimed at presenting as full a description of Krka 4 manuscript as is possible, both in
terms of its physical characteristics and its content. The descriptive part will be
combined with an analysis of the material presented, thus trying to reconstruct some
of the circumstances of the creation and eventually of the later history of the
manuscript. The data from the study of the specific characteristics will be compared,
analyzed and interpreted in order to clarify and gain more precise information about
the place where the manuscript was copied, about the scribes, and so on. Whenever it
is relevant, linguistic data will be considered as well.

Two stipulations, however, need to be made at the beginning of this thesis.
The first one is that all the observations are based on photocopies of the manuscript
and not on direct work with the codex itself. This naturally imposes certain limits,
beyond which the study cannot be extended. Nevertheless, bearing in mind the fact
that nowadays the manuscript’s location is unknown and that it has not been fully
studied and described until now, it is still worth investigating that codex.

The second pre-condition to be mentioned from the beginning is the fact that
the manuscript consists of two parts: the first one is on ff. 1r-224v and the second one
on ff. 225r-279v. Whether these were originally two different collections, which were
later bound together, or whether they belong to one and the same codex, is a question
that still needs clarification. That problem should be always kept in mind, and I will

address my study very often precisely in order to shed light on that issue.
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2.1 Physical Description
Due to the unfortunate loss of the manuscript in the years of the war in Croatia (1991-
1995) the physical description of the manuscript will be limited to the data which one
can gain having only photocopies. Happily, we have at our disposal three short but,
nevertheless, extremely valuable descriptions of some codicological features of the
manuscript.'®

Krka 4 is a fourteenth-century (1346) Bulgarian codex, containing the text of
the Scete Patericon as well as some other monastic texts. The language is Church
Slavic, Bulgarian recension. The manuscript is written on paper. It has the following
watermarks: a pear with two leaves, scissors and an arrow.'” In its current
arrangement the codex consists of 279 leaves'® with size 280x 200 mm (written area
210 x 130 mm)."” The script is ustav. Usually, the text is distributed into twenty-seven
lines per page, apart from the occasions when a new text begins and the letters of the
title are of a bigger size. There are two blank pages (18v and 115v) probably because
the ink from the front page has penetrated through the leaf and the reverse side was
not good for writing. The binding is later, of Renaissance type.*’

There are traces of two numberings in the manuscript: an older and a modern
one. Neither of them seems to be original. There are thirty-six quires, each of which

consists of eight leaves with the exception of the first one, which consists of six, the

' N. van Wijk and R. Pope, The Old Church Slavonic Translation, 92; V. MoSin and M. Radeka,
“Cirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 190-191; Dimitrije Bogdanovi¢, Hueenmap hupunckux
pykonuca y Jyeocnasuju (XI-XVII séexa) (An Inventory of the Cyrillic Manuscripts in Yugoslavia from
the Period between the Eleventh and the Seventeenth Century) (Belgrade: Serbian Academy of
Science, 1982), 80.

7 Mosin and Radeka, “Cirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 190. The first watermark is under N
4288 according to Vladimir Mosin and S. Tralji¢, Filigranes des Xllle et XIVe ss. (Zagreb, 1957).

18 1t is unknown to me why Mosin and Radeka mention 287 leaves, see Mosin and Radeka, “Cirilski
rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 190.

' Van Wijk, The Old Church Slavonic Translation, 92.
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twenty-eighth (where is the colophon) with four leaves, and the last one with seven
leaves. The distribution of the quires is as follows: 1°, I-X VI, XVII® (-3-7), XVIII®
(disrupted), XIX®, XX® (£3), XXI-XX VI, XXIX*, XXX-XXXV¥, XXXVI® (-8). As
is seen, the third leaf of the seventeenth quire is missing. The text of the f. 128 is
interrupted, according to the traditional sequence of the apophthegmata in this chapter
two of them are missing. The seventh leaf was misplaced after f. 150 (the text on ff.
131-151-132 is in a succession). The third leaf of the twentieth quire is also missing
being replaced by f. 151 from the seventeenth quire.

The quires are numbered both at the first and the last page, for example, the

marker a is found both on ff. 1r and 6v. Two types of markers can be distinguished.

The first type, which is more typical for the first part, has the following
characteristics: the letters are surrounded by three dots, two from the sides and one

under the letter. Above the letter itself there are two marks of abbreviation (title) (A )

one above another and on the top there is a small circumflex (7). The signs of the
second type have a different look: the letter is surrounded again from the three sides
(right, left and below) this time not by one dot but by groups of four dots of very

small size (--), there is one mark of abbreviation (~ ), and again the sign (") on the

top. Both types of signatures follow one sequence, being distributed as follows: quires
1-16 - 1st type, 17-29 - 2nd type, 30-36 - 1st type.

Worth mentioning here is the short twenty-ninth quire, which consists of only
four leaves, signed both front and back. This could be regarded as an indicator
pointing at the supposition that the manuscript was originally intended to end at this

point. I shall refer to the question of the arrangement of the codex on many occasions

2 Mogin-Radeka, “Cirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 190. According to their description, on the
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in my study. In any case, however, this evidence is important enough, because it

strongly supports the hypothesis of two codices which were later bound together.

2.2 Colophon
On ff. 224r-224v the principal scribe of the manuscript, probably Vissarion, left a
relatively long colophon, which has been, until now, the only source for the eventual
date and place of compilation of the manuscript. Of special importance for the present
study is the notice that the manuscript was prepared in the Lavra of St. Michael the
Archangel. The evidence that the manuscript was composed in a certain monastery
will be confirmed later on also by other data, which testify that this monastery must
have been not so small and that there was a scriptorium in it. I shall turn to this issue
again when I focus on the question of how many scribes took part in compiling the
manuscript.

The colophon was published twice, but the full text was never published in its
original Church Slavic language.”’ Here I give both the Church Slavic text and the

English translation:

MHOrOMATHEE NPRIPEAPRIN TH. PEKKIM HyIkTE
H WEQPALHETE. H  MPHHMETE. TABYRTE H
WEPBZRT A EaMh. H aZ'h rpEWNKI H
NEAOCTOHNKI PAE TROH IH. nouoy,a,ﬁ XOVARA
MKICAs  cflja  MOEMW. NMOMENRET  NEATKIKHOE
WE'KIIANHE YAKOAIEHA TROEMO RAKO. EXKE ge
NEXOTAH  ChMJTH  rgRWINKHKOY. MR

Oh most merciful and most generous
God, who said: “Seek and you will find and
you will receive, knock, and it shall be opened
to you!” (Matthew 7:7, Luke 11: 9). And I, oh
God, being your sinful and unworthy servant,
forced the poor thoughts of my heart having
recalled the unlying promise of your love of
mankind, oh Lord, “who said that you do not
want the death of the sinner, but rather that he

cover there are three concentric frames with two rhombi in the middle.

21

Peter Dinekov, Kuio Kuev, and Donka Petkanova, Xpucmomamus no cmapobuvieapcka

aumepamypa, 320-321. Part of the colophon is published also by Ivan Duichev, 43 cmapama

ovreapcka kuudicHuna, 128-129.
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B'hZEBPATHTH CA M H 2KHES BRITH. TOrO paAH
I AZh OVKP'RNHR™ HNeMolin ThRAd MOero. H
TARHHOR MPRBOR PRKOR HAYPRTO NMHCANHE CE.
Ad AlIE M ekl WA Bk KOEMs AHBO YTHH, HAH
MAARHZNERY HAH Ch APSIKI [AA. HAH Bk
nomuicAR-  BWCE  OVTOANO  EXRAH  TROEMS
YAKOAEHK H. & B'BCRKS YhThIH. MPREOCTH
HCMNPARARH 4 HE  KA'BNHTE, HFR  WEAVE
NoMENHTE KAKO gz Nams XC. flipe ®ndeTue
YAKOMb C'hIpRWENHA B ®NScTHTL BaM Bk
MOH NEHKIH. NONEKE BCH HMAMI 8mprETH,
KO H C'hAIpHH YALH- H B'heR KpacHAad MHQA
CEMO WCTANXK. A Mhl HASH POAHKOM CA. H NASH
HMAMO Bk ZEMA E'BNHTH. W NER KE BBZATH
BIXOMh. [AKOKE ge ANAS NAREA. Bok CAARA
YAKOM™s TPRRA. TPARA BO HCKILE H URRT K £R
®NAsE. & cAoR0 NPEEKIRAETR Bk W H pw. Aa
NE AKNHTE cA WUH H BPATHA. HR NOMEHHTE H
MeNE Mg'RIINAMO W X8Adaro H nocakANEkaro. B s
MHOKBIN, EAB.E A HE KABHHTE: HMA g &u//
CAPTWHA.  EMSIKE  B'WCEMAA  B'BCMOMHNANHE
CHMJ'h. & BATKCTRO rpkcR. H WYKCTRO MPOET.
IInca ke cA cia KNHMA PEKOMBIM NATEPHK S, B'h
AABQ'E  BECNABTHAMO APXHCTPATHIA  MHXAHAA.
HacToRy1omoy agXHMANAPHTS KHP HHKOAHAM,
npH fmoz\wnnﬂomm H  EAAMOPOAHOM's, LjgH
Twannk AAegan APk, WE"APRIKALPOMS
EABMAPThCKOE ugvmzo H I)'hYhCKOE: E'h Wk §

Wl A enan. A

should come back and live.” (Ez 18:23)*
Therefore, 1 too, having confirmed my bodily
weakness, wrote this writing with a perishable
and crude hand. If I have erred in some reading
or chapter, or, I say, in something else, or in
my thoughts, let it all be convenient to your
love of mankind, oh God. And let everyone,
who is reading, correct the rudeness. “Do not
curse” (Ro 12:14) but remember what Christ
said to wus: “If you forgive man’s
transgressions, your transgressions will be
forgiven by My Heavenly Father” (Mat 6:14).
Because we all have to die as a mortal human
beings and all the beauties of the world will
remain, “and we were born naked and naked
we will enter” “the earth from which we were
taken” (Job 1:21 combined with Gen 3:19). As
Paul the Apostle said “Each human glory is
like grass. The grass withers and its flower falls
away,” but the word remains there” (1 Peter
1:24, quoting Is 40:6) “to generation and
generation” (Ps 105: 31 etc.). Do not be lazy,
fathers and brethren, but remember me also, the
sinful and poor and the last among the monks.
“Bless and do not curse” (Ro 12:14) the name
(nma 9) of Vissarion, for whom the death is a

permanent reminder, sins are wealth, and the
grave his fatherland.

This book called Patericon was written
in the Lavra of the incorporeal Archistrategos
[Highest Commander of the Heavenly Host]
Michael, during the government of the
archmandrite kyr Nikodim, in the time of the
Christ-loving and honorable Tsar Ivan
Alexander who possesses the Bulgarian and the
Greek kingdoms, in 6865 (Anno Mundi),
indiction 1.

At first sight the colophon gives us precise answers to the questions where and when

the manuscript, or at least its first part, was compiled. In the case of time its belonging

to the fourteenth-century milieu is confirmed also by other evidence like orthography

*2 Although the citation is originally from Ez 18:23, which contains it in a somewhat different form, the
scribe qiotes in fact the standard prayer that the Orthodox priest recites over the repentent, beginning
with these words: “For you said, oh Lord: ‘I do not want...”” Greek text: EdxoAéyiov 0 Méya Tne
xato, ’Avortorac "Opdoséton Kodohxme Exxinoiag, ed. Hieromonk Spyridon Zervos (2™ edition:
Venice: Phoinix, 1862; 4™ reprint edition: Athens: Aster, 1992), 224.

10



and decoration for example. However, although the name of the monastery is
explicitly given, its whereabouts still remain unidentified. A good candidate could be
one of the rock monasteries near Ivanovo, in northeastern Bulgaria where a monastic
complex of cells, churches and cloisters was established that became a scholarly and

cultural center in the thirteenth and the fourteenth centuries. >

2.3 Decoration
One headpiece’ and about thirty-four ornamented initial letters represent the
decoration of the manuscript. The decoration is not very rich, a fact which is no
surprise when dealing with codices of a monastic type.

The headpiece is interlaced, elaborated in a simple manner. The same style is
applied to some of the initials among which interlaced figures prevail (see Appendix

2):

Two types of initial letters are to be found in the manuscript, according to the text that
they introduce. Ordinary letters but bigger and a bit thicker represent the first type.

These initials introduce paragraphs or utterances within the framework of a larger

2 hittp://get.info.bg/visit/dir.asp?d=0-4-Monasteries, accessed on May 28, 2003.
#On f. 1r, see Appendix 3, figure 1.
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textual entity. Decorated initials represent the second type. Usually, we find a
decorated initial at the beginning of a new text under the title (with few exceptions).”
Very often there is a very small stylized floral element on the left margin, after which
follows the title. The following text starts with a decorated initial, forming in this way
a composition. Sometimes, after each textual entity there is a special drawing
indicating the end of the reading representing a hand holding a roll (see Appendix 2,
fig.130v).

In Krka 4 there are thirty-four ornamented initials. They correspond to the so-
called Balkan style. Interlaced and geometrical figures characterize this style, which
was typical for the manuscripts from the fourteenth and the fifteenth centuries.*
Sometimes floral elements are combined with teratological features (see fig. 158r
above and also Appendix 2). Very often the construction of the initial letters unites
floral, teratological, and interlaced elements.

Decorated initial letters cover from three to eight lines of the page. The greater

part represents K-initials (13 out of 34). It seems that they were elaborated by the

scribe(s) himself/themselves. An interesting marginal note supports this assumption.

On f. 49r a big six-line decorated K-initial is depicted. However, the text begins with T
not with B (I'awe wkkmo crapeyn oikeannirs).”’ The scribe realized the mistake too late

and on the upper margin he wrote “I wrote the wrong letter, forgive me.”*® Apart from

the fact that the case is quite out of the ordinary, the first person of the verb definitely

%> The initial on f. 89v, see Appendix 2.

26 For more information see Aksinija Dzurova, Busedenue 6 crasanckama koduxonozeus (Introduction
to the Slavonic Codicology) (Sofia, 1997), 184-189, and http://www.omda.bg/engl/history/initials.html,
accessed on May 15, 2003. See, for instance, initial No 1101 from the Miscellany of Viadislav the
Grammarian (1469) and the initial on f. 49r from Krka 4, or initials No 794 and 766 from the Tomic
Psalter (1360) and most of the K-initials in Krka 4.

7 «A certain father from Thebais was saying...”

2 chrgRwA BYKER + Aa npocTkme
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demonstrates the practice of elaborating the initials by the scribes of the manuscripts.
In this respect of a certain importance is the fact that the marginal note is in
Vissarion’s handwriting. Therefore, this observation is decisive in terms of
establishing who was the creator of the initial letters in the manuscript; to my view it
was Vissarion.

Two observations are worth mentioning here: firstly, all the decorated initial
letters are of one and the same type in both parts of the manuscript, see, for instance,

II-initials on ff. 40v and 230v, B-initials on ff. 38v and 225r, B-initials on ff. 114v and

261v, and so on. This demonstrates the unity of the manuscript in terms of its
decoration. However, it does not prove that the two parts were originally one codex.
This fact only supports the hypothesis that there was probably a scriptorium in the
Lavra of St. Michael the Archangel and that the second part of Krka 4 could also have
been produced in the same place.

Secondly, all the initials in the first part are to be found on the pages filled
with Vissarion’s handwriting. This question is important in terms of establishing
whether the two parts of Krka 4 originally belonged to the same codex. The
assumption that it was Vissarion who elaborated them could help to account for the
textual unity represented in the first part (containing the text of the Scete Patericon
and the interpolation, which, however, contains part of this text as well). This
observation is also important for clarifying the fact whether the titles in part two were
written by hand A, that is to say, the hand which had worked out the initials in the
manuscript.

In order to establish whether there is such dependence, let us study the
different hands recognizable in this manuscript, as far as it is possible from

photocopies.

13
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2.4 Scribes

Although it is difficult to precisely identify the different hands with only photocopies
of the manuscript at our disposal, some preliminary observations could still be made,
because sometimes it is obvious that the hand had changed. I have distinguished eight
different hands in the first part of the manuscript (A, B, C, D, E, F, G and I) and three
in the second (H, F, A). The principal scribe of the first part is hand A (Vissarion),
while other scribes appear only from time to time. Here is the distribution of the
hands:

Hand A (ff. 1r - 11v 9, ff. 12r 1 - 66r 22, ff. 66v 16 — 72r 24, f. 72v 3-16; ff.
74r 1 —75v 2, ff. 76r 4 — 103r 1, 103v, ff. 105r 1 — 113r 27, f. 116r, f. 1171, ff. 118v
14 — 127r, ff. 127v 22 — 145r 27, ff. 146r 1 — 224v (end of the first part); possibly the
titles in the second part: f. 232v, f. 237r 8-12; f. 248v 21-26; f. 251v 18; f. 271v).
Vissarion (scribe A) obviously is a proficient and very skilful scribe. His handwriting,
sloping to the right, is beautiful and legible, although at a certain point later on he
becomes careless, often makes mistakes and has to cross out incorrectly copied texts.
He indicates his mistakes also by writing in the margins “I made a mistake,” and so
on (see Appendix 3 where samples of the hands are given).

Hand B (f. 11v 9-27). His script has the following characteristics: the letters

are more lengthened than those of the Hand A, the two parts of ¥ are separated; *k and
a are longer than other letters; the stem (hasta) of a is almost vertical and often

protrudes above other letters. His letters in general are vertical.
Hand C (ff. 66r 22 — 66v 16). This hand has two most characteristic features:

he regularly uses ra (after a vowel and in the beginning of the word), which is not the

norm of the manuscript, and he decorates the stems with small dots, thus making his
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script really particular and specific. Another peculiarity of his writing is the belly of

M, which is longer than the two stems and goes under the line. This scribe must have

been a skilful and proficient one.
Hand I (72r 24 — 72v 3; 72v 16 — 73v 27). The most characteristic features of

this hand are that the belly of s is much bigger than that traced by the other hands, its

letters are long and narrow.
Hand D (ff. 75v 2 — 76r 3; 103r 2-27). The most specific feature of this hand

is that it uses the character between » and & for . Its & is also bigger than that of the

other scribes. In general, his handwriting is not beautiful.

Hand E (ff. 103v 1-104v 27; ff. 127r—127v 22). The stems of z, §, y1, y and x
are quite long and reach the letters from the line below. This scribe uses almost only &
and very rarely . As a diacritical mark he uses only a reversed circumflex (7) on the

vowels. The left side of r is longer than the right one.

Hand F (f. 115r; f. 116v; ff. 117v 1-118v 14; f. 226v; f. 233v). Ugly and
careless handwriting, the rows are wavy, the letters are deformed. It is obvious that
the scribe had no experience, but he appears in both parts of the codex.

Hand G (f. 145v). The letters have more of an oval shape. The line of a is

wavy and almost vertical. The slope is rather to the left.
Hand H (ff. 225r 1-226r 27; ff. 227r 1 — 232v; ff. 233r — 233v 2; ff. 234r-

279v probably without the titles).”” Peculiarities: the stem of  is sloping to the right,
he writes x as a star (one vertical and two crossed lines); the stems of ¢, x are short; he

uses 8 not ¥, puts dots on the vowels.
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Typical ligatures for all the scribes are Tg, mp, ™1, gk, &k, ay (the last only

once).

As it appears from the proposed scheme, Vissarion was the principal scribe of
the first part (ff. 1r — 224v, if we assume that the colophon is original). But from time
to time it was necessary for someone else to interfere, perhaps in order to finish the
work as soon as possible. There are occasions when the scribes took turns and each
copied one side of a leaf. It is hardly possible to establish a certain correlation
between the different scribes and the texts. The only thing we can claim with a certain
extent of plausibility is the fact that there was one principal scribe who copied almost
the whole first part. This preliminary observation is important in terms of providing
evidence for the assumption that more than one collection was used as a source for
Krka 4.

As for the second part, it seems to me that the principal scribe of part two does
not appear in part one. However, we can certainly recognize the peculiar handwriting
of F and the skilful hand of A, who probably painted the initial letters. The precise
definition of how many hands there were, and which were the leaves, pages and even
passages covered by their handwritings, is difficult to establish. Here I present only
the cases in which the change of the hand is obvious and is supported by some
orthographic evidence as well.

The only thing we can surely ascertain is that from time to time the principal
scribe had to be replaced, but the longest interference was no more than one leaf and a
half (F, ff. 117v 1-118v 14). This allows us to state once again that there was a

principal scribe, probably Vissarion. Perhaps it is not only a coincidence that on the

¥ Hand A, as it seems to me, made the titles.
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leaves covered by his handwriting the text of the Scete Patericon is to be found;
perhaps he was copying mainly this text.

As was mentioned, in some cases it is quite obvious that the hands had
changed, sometimes even in the middle of the line, as is the case with the last text,
The Life of St. Theodora. In this case one scribe (A) wrote the first several words of
the beginning of the text and another hand replaced him in the middle of the sentence.
It seems to me that in the second part of the manuscript an interesting practice was
established: one and the same hand wrote most of the titles, and another hand (H)
wrote the text itself. What makes me think so is the fact that on several occasions in
the first part and more often in the second, a special mark stands after each title or

sometimes at the end of an entry. This mark resembles a cursive T with a longer

cross line. When this mark indicates the end of an entry, it is in a way turned and

resembles a, as if the scribe is about to write amuns, which is the usual end of the

sermons and Vitae. It is interesting, because different homilies, sermons and lives of
the saints, that is, those texts that do not belong to the genre of patericon, end with the

usual formula, such as w )’t(\'k ICR TH NAWIEMB, €M JKE CAABA ... H AQ'RIKARA Bh B'RKI,
RRKoMs , amun. (Sermon about Amphilochius the Faster, f. 33v). So apparently,

sometimes the principal scribe copied just a single apophthegma with a similar type
of an end-indicator also, which sign might be considered as his “signature.” In the
first part of the manuscript this sign is usually placed at the end of the utterances,
always in those parts which were copied by scribe A, while in the second part it
appears at the end of the title. The appearance of this “personal signature” also makes
me think that scribe A was writing the titles of the texts in the second part.

This brings us to another problem which, however, cannot be solved without

having the codex itself at our disposal. It is probable that the two parts of the
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manuscript originally did not belong to the same codex. Indeed, it is strange that after
this long and sophisticated colophon on ff. 224r-224v the manuscript continues with
other texts. However, the colophon is placed after the final text of the Scete Patericon,
included in Krka 4 (chapter 18, apophthegm 16). If the copyists used more than one
collection as a source in compiling Krka 4 (which is certain), it is possible to assume
that the colophon might have belonged to one of the sources for Krka 4. According to
this assumption, the source would have been copied until its end together with the
colophon, and after that the scribes turned to another collection. As I have said, this
question can be solved only after a firsthand study of the manuscript. Here this
possibility is only mentioned. Howeevr, until contrary evidence, I assume that the
colophon is an original one written by Vissarion, whom I consider to be the principal
scribe of part one also.

Another preliminary conclusion might be drawn at this point as well. It is clear
that several scribes were working on this manuscript. Two of them we meet in both
parts (A and F), and perhaps one and the same person elaborated the decorated
initials. We also mentioned the possibility that it might turn out that we are faced with
originally two independent codices. All that considered, we could hardly be wrong if
we state that it was in a scriptorium of a monastery that Krka 4 was prepared. That
monastery, probably the Lavra of St. Michael the Archangel, may have been a
provincial one, but the scribes were literate and some of them quite skillful and well
prepared. Certainly in this scriptorium the elder monk-scribes were teaching and
training their younger brethren. Traces of a kind of educational process could be

noticed in some of the marginal notes, with which I will deal in the following pages.
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2.5 Marginal Notes and Ownership Marks

An interesting feature of every manuscript is the presence of marginal notes, both
contemporary and not. In Krka 4 we can distinguish several groups of such notes: on
the one hand, some of them are contemporary and written by the scribes themselves.
On the other, most of the marginal notes are late, the last being even from the
twentieth century. I have already mentioned the type of “educative notes.” Such a
type, for instance, is presented on f. 279v.

The text on the last folio covers only half of the page. In the free space below
there are some drawings and short notes, as if somebody was training himself to draw.
Three hands are depicted, one of them holding a roll, imitating the images which were
put after the separate texts in the manuscript, similar to the one on f. 130v (see
Appendix 2). It is obvious that the hand is not trained. On the right there is the head of
an old man and on the left the figure of a saint. The depictions of the hands and the

roll are between them. There is a short note saying raaga c'hKpaTHTE a4 POOVK (..)"

which seems to be an instruction of a master or a teacher to his students. Traces of
such educational activity can be found at other places in the manuscript as well. On f.

31r somebody had trained himself in writing certain letters (a, *, €), on f. 34r in the
lower margin traces of four g may be noticed, and finally, on. f. 28v we find an

attempt at an imitation again of the hand holding a roll. The decorated initial letter on
f. 89v also fits into this context. It is of the same type as the rest of the initials;

however, the belly of K is not very well elaborated and it seems that the depiction of

this initial letter was entrusted not to scribe A but to somebody else who was not so

skilful.

3% «“Make the head smaller, and the hands (...).”
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There is another group of marginal notes, which are closely related to the text.
Sometimes in the right or left margins we find written either names of monks telling a
certain story, or those of the persons whose Vita is being told in the parallel text. For
instance on f. 42r, which is covered by the Life of Mark from Athens, somebody wrote

Magpro. We have a similar case on f. 124r, where cunkanTHkia is written next to one of
her apophthegmata, or on the next f. 124v where the name of Gagpa is to be found.

Certainly one of the purposes was to make it easier to find a certain texts. But the fact
that we can find particular names in the margins might give us a hint about the
reception by a reader, who perhaps preferred some texts to the others.

The attitude of the readers toward the text may also be discerned in another
group of marginal notes, which could be called “notes-commentaries.” They are
among the most interesting and attractive ones. On f. 122r, for instance, we read w

31

CARA TERR FAM, or on f. 119v: w geanko Awmn(nA) BAORHYE (YNHRA) HA Era; on f. 146v:

Gappa MHTEPA ...XHLLEVH AOCTOCAARNA H MpHcHO XRaauma. Particularly interesting are the

inscriptions of the scribes themselves, which they write mainly when they make

mistakes: curgkwm azw corgrk(...)ya crlsr'p'kum32 (f. 48v).

From the seventeenth century there is a transaction mark on f. I, published by

Vladimir Mogin and Milan Radeka® and saying “Jla ce 3Ha cua KHHra MOHA‘Hpa

Busiennapa ctue crue (sic) ropu atona. U name e urémMen$ Buapuwhs oyce Tpoune 3a

9934

nekud w. 1 1a e uma mmatu epmonx$ Cepaduwns.””” It is an important note not only

because it gives us information about the price of the book in those times, but also

31 «“prajse to You, oh Lord.”
32 <] made a mistake, I, the sinner, made a mistake”
3 Mogin and Radeka, “Cirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 191.
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because it gives us the only trace for establishing the history of the manuscript itself.
What we know about it is that at a certain point Krka 4 was in the Hilandar monastery
on Mount Athos and later somehow reached northern Dalmatia.

On f. 224, just under the colophon, there is a contemporary note in Bulgarian
(from the twentieth century, maybe shortly before the 1940s, because the orthography
follows the norms before the language reform in 1940s):>> Hamucana B roauHa 6854

OTb CbTBOpPEHMETO Ha cBeTa, T.E. ronnna 1346 ors PoxxnecTBo XpI/ICTOBO.36

2.6 Contents
As was already mentioned, Krka 4 contains part of the text of the Scete Patericon,
sermons of the Church Fathers (Ephraem the Syrian, John Chrysostom, Basil the
Great, Athanasius from Alexandria), lives of venerable monks and saints (Mark from
Athens, Ephrosinus the Cook, St. Theodora).37

The text of the Scete Patericon represented in Krka 4 starts with chapter 2,

MoRRCTH CThi cTAPEyh KAKO NORAETh ch EheRUEMb THUIANTEML REZhMABEHE HCKATH.
Barocaogn wve.”® This reflects an early textual editing of the Greek collection, the
translation of which is the Scete Patericon, namely ’Avépwv ‘ay{wv B(proc. The

collection ’AvSpwv ‘ayiwv B(Proc was composed no later than 538 in Greek. It

underwent two textual editings, testified by the Greek manuscripts. The first one,

more often found among the Greek manuscripts, starts with the chapter Mpwtov

3 «Let it be known that this book of the Vilandar [sic] monastery on the Holy Mount Athos was given
to the abbot Vissarion in the Holy Trinity for 800 cekin and to pay it to hieromonachos Serafion.”

It may seem ridiculous, but the fact that the years AD are counted “after Christ was born” is also a
hint that this inscription was written at least before 1945, because after that for the years AD the phrase
“from the new era” was adopted.

36 «“Written in the year 6854 from the creation of the world, that is, 1346 after Christ was born.”

37 See Appendix 1 where a full description of the contents of the manuscript with all the incipit is
given.
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KEPAAOILOV TOPCALVETLY €LC TPOXOTNV TEAELOGTNTOC €X SLaPSpwy TPOTWTWY
nepLéyer.”’ The other one is preserved mainly in Slavonic manuscripts and begins
with the chapter To Seltepov 8€. T6 amd e riouxiac Selxvuol xépdoc. Scholars

traditionally divide Slavonic manuscripts into two groups according to the presence or
absence of the first chapter.”” Preobrazhenskii states that the second one was earlier.
Krka 4 manuscript represents precisely this early editing of the text, which, however,
is typical for most Slavonic manuscripts forming the Slavonic tradition of the
systematic collection of Apophthegmata patrum.*

The typical structure and content of the Scete Patericon, represented in the
Slavonic tradition, consists of three sections: [1] Chapters A, 1, B and their convoy,
[2] Chapters 2-22, and [3] Final convoy.42 According to William Veder, who
established the manuscript tradition of the Scete patericon, Krka 4 belongs to family
W.* This family contains only section [2]** (chapters 2-22) and from section 3 (the

final convoy), chapters H-J. On the one hand, Krka 4 shares these common features of

family W, but on the other, it shows some individual peculiarities as will be shown.

3 “Stories of the Holy Fathers about how it Behooves to Long for Stillness in all Eagerness. Father,
Bless.”

¥ 1 quote the chapters according to V. S. Preobrazhenskii, Crassno-pycckuii Ckumckuii namepux.
Onvim ucmopuxo-bubnuocpaguuecxkozo uccredosanus (Slavic-Russian Skitskij Patericon. An Attempt
at a Historical and Bibliographical Research) (Kiev: Tipografiia I. I. Chokolova, 1909), 11.

4 Veder, “Le Skitskij Paterik,” 63.

*! More details about the origin and the Slavonic tradition of the Scete Patericon will be presented in
the next chapter.

*2 W. Veder, “Le Skitskij paterik,” 52-54.

# To this family together with Krka 4 also belong the following manuscripts: 1) Vienna, ONB, Slav.
152 (end of the thirteenth—beginning of the fourteenth century, Bulgarian, known also as Mihanovié¢
Paterikon. The part containing the text of the Scete Patericon was published by van Wijk, The Old
Church Slavonic Translation); 2) Pe¢, MPP, 86 (end of the thirteenth century, Serbian, described by
Biljana Jovanovié¢, “Peéki Paterik. Tri jezicke redakcije slovenskog prevoda Skitskog paterika” (Pe¢
Patericon. Three Linguistic Editings of the Slavonic Translation of the Scete Patericon), Slovo 24
(1974): 139-188.; 3) Paris, BN, Slave 10 (fourteenth century, Serbian); 4) Moscow, GBL, Popov 93
(fourteenth century, Bulgarian); 5) Moscow, GIM, Chludov 185 (fourteenth century, Bulgarian, lost)
and the fragment Leiden, UB, BPL 2290.

* With regard to the content of the primary translation into Slavic, it should be mentioned that van
Wijk believed that it was limited only to the section 2. However, he knew only three manuscripts and
the Leiden fragments.
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From this section [2] Krka 4 contains chapters 2-7 and 9-18; that is, it omits chapter 8
and chapters 19-22.* (One saying from chapter 19 and two from chapter 21 are
incorporated into the big interpolation (f. 38v-104v) with which I will deal later on).

From the final convoy in Krka 4 are presented chapter H (Ilpnognre wija wawro
Crepana OiRencKaro. Zanor'kAH WPEKILIHX cA MHPA H IAXKE B MHPR- WYE, s;r'ocnoﬂu)%,
chapter O (Gaokw ¢ aRRA Makagia Reaikaarw)' and chapter M (w ngag® aophixs).*®

As was mentioned above, the manuscript consists of two parts. The text of the
Scete Patericon is to be found only in the first part (ff.1r-224v). The arrangement is
not linear: the chapters do not follow immediately one after another. Between them
sometimes different texts are incorporated, as is the case between chapters four and
five, where two texts, originally not belonging to the text of the Scete Patericon, are
added (a Sermon about Amphilochius the Faster and a story about a bishop who left
his bishopric). This is not an isolated example. There are occasions where even the
successive structure of the sayings within a chapter is broken and the chapter
continues later (this is the case with chapters 5, 10 and 16). Particularly interesting is
the case with the breaking of chapter 5, because after its sixteenth saying quite a long
interpolation is incorporated (ff.38v-104v), after which chapter 5 continues from
saying No 30. This lengthy interpolation is quite interesting from several aspects.
Firstly, as we saw above, the scribe did not change. The interpolation starts from f.
38v and is still in Vissarion’s hand. Through the pages covered by the interpolation,
several scribes can be distinguished. However, there is no correlation between the

scribes and any particular text, so we have to look for an explanation somewhere else.

4 See Appendix 1.

4 «“Commandments of our Reverend Father Stephan of Thebais to those who have Died for the World,
but yet are in the World. Father, Bless.”

47 «“Homily of St. Abba Macarius the Great,” saying 1.
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Such an explanation could be provided by the supposition that the scribes used
another collection, from which they copied the texts from the interpolation. This
seems quite probable; however, it does not explain why the copyists decided to
change the collections exactly in the middle of chapter 5 of the Scete Patericon.

Within the framework of the interpolation apophthegmata from different
paterica are united under the title Sentences and Stories of the Holy Fathers (ff. 47v-
55v). Sixteen of these apophthegmata are from the Scete Patericon itself and thirteen
of them are found in Krka 4 also as parts of the chapters to which they originally
belong (see Appendix 1). The repetition of texts in one manuscript is not such an
extraordinary phenomenon. It could have happened by mistake, but here the case
hardly can be the same. We have to search for a plausible explanation rather in a
different direction, namely in the aforementioned supposition that the scribe(s) turned
to another collection at a certain point and copied perhaps all of its texts.

The new collection was not a patericon but it certainly contained texts related
to that tradition and to the tradition of the Scete Patericon in particular. Such a
hypothesis is occasioned by the fact that ff. 55v-56v, 62v-65v, and 73r-73v are
covered by chapters H, M and O of the Scete Patericon, which originally do not
belong to it. Both chapters M and O are part of the so-called Slavic Complement to the
Scete Patericon,” presented by seven series complementary to the apophthegmata
transmitted by the Scete Patericon without, at present, being documented by the Greek
manuscripts.”® The chapters in question are part of the so-called final convoy,’' and
usually these texts followed the text of the Scete Patericon. Whatever the explanation

could be, it is obvious that the compilers of the manuscript used at least two — or

* «About Good Virtues,” sayings 1-5, 7-13.
* Veder, “Le Skitskij Paterik,” 54.
0 Ibid.
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maybe even more — collections to compound their manuscript. Probably these were

other monastic collections available to them at that time. We have already established

that the manuscript was prepared in a scriptorium of a monastery and monks probably

had different kinds of monastic collections at their disposal.

The repetition of the apophthegmata gives us quite a fruitful opportunity for

some textual observations. I will provide two short excerpts from texts copied twice in

the manuscript which text seem to two different translations:>>

(49r)

TAauie WEKTO cTAPElh STREANHNK- 1AKO
AZh YAAW Ehl EQEA EAAMNBCKA. M ARTHYIK
ChIH, EAMNOR. [AKO EMAR WIA CROErO EKLIEALIA
B KOVMHQHLE: [AKO AA KPKTER ChTROPH.
B'hHHAO B'heAkAb €M W BHAR camany
cRAALA. H wxﬁmh ROHNKCTRO €0, R'hCE
NP RCTORIIE: H CE EAHNE ® KNASK €ro,
BBUWEAR MOcpR, KAAWRALIE cA EMOY- WH 3K B\E
MOV WKXRAOY Thi rpapewu (...)

(110v)

TAduwe eTeph ® STRATCKBIX CTAPENS,
X X
KO AZs BK HEPeA HAOAKCKAIO H cBAK B
UPKBH MAAs HELIE Chl- H BHA'KX Wija CROEMo,
MNOKHLER BBXOAALA, CBTEOPHTH KPLTER
HAOAOMb: AZh KE EATHOR WTAH EhNHAW
X

BheABAL €Mro- H BHAK cOTONXR cRAALpA, W
B'heA EBOA M0 NPRCTORIPRR eMoy- H o ce
EAMNE © KNAZh NPIHAE KAANER cA emoy-
WRRYAR Ke ATAROAK PE eMoy- WKRAY Thi
npuueAs ecH (...)

The differences concern the lexicon (vocabulary), the word order, and the syntax

(mainly in the substitution of participles by subordinate clauses). Here are the lexical

couples from the passage quoted above, the right side representing the text on f. 48r

(interpolation) and the left the one on f. 110v:

HEKTO — eTEPH
EPEA EAAHNKCKA - HEPEA HAOAKCKArO

ARTHYIL — MaAs

B'RTPRI - BOVpA
YAKKI - MRKF

NopaZH — HZEH

SUIbid., 53-54.

52 Prof. Ralph Cleminson brought my attention to that fact.
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ELLUEALLA - B'hXOAALHA
EOHHKCTRO - BOA

B'hLWEAL — MPTHAE

FPAAELLH - MPHILEAS ECH

N'EKOEH — ceH

EECH — cTpaNk

HZAHTTE — NPOATANTE

Bk KOAHKO RPRMA - KoAHIRMH ANLMH
EAHKO — TOAHKO

ThYIF - ThKMO

TAYE — CE
APOVTRI - TPETIH

CREAMKENTE M KPAMOAR ChTROPH — E'RZEHIO
BpANs

MHOTO  KP'hROMPOAHTIE  chAKAAR  —
MHOKKCTEO NMPOAHTIE KJRE ChTROPH
HERRCTHHKA — KENHXOM®

BARAL — AWEOA'KANTE

ABAO - BELYIL

ABAW HHOYTKCKOE — YHH MHHUICKBIM

(48r)

Grapeys  nRKTo, ckpkwe Bw  n¥cThing,
kR WeToanie © BoAkl, MhNPHYT Bl WWEATS
EATHOF BBZATH, NYRNEMOrk, H PEVE: YTO ECTh
noTgrkBA  TPOYAOY  CHUEROY.  MPIHAR  H
NY'RELIEAR EAHZY BOALI. H CE PEK's Bk CER'R,
OVBRARB S HRKOEMO NocARABCTRORIPA EMS- H
WEPALPL €A, H BHAK nocakAhcTROVXRLIAr,
MEPALIA CTOMKI EMW: H E'RIIPOCH EMO CTAPEL'h
H NOCAANK EcMb  MEOHTH CcTONkI TEOX, H
BWZATI TH MBZR. H CE CABILIARK CTAEL'R,
BAMOALIECTRORAR'S, OVCPhANE WEAT, NPHAOKH
B'];'l‘p'hN'kHLLIE,;- MBMPHIYL. H E'BCEAH CA E'h
NYCTRINR, EBLHATPLNEHWR, H  WeTok W

ROALI, NNPHLI,ZT-

(126v)

Gmrapeyn  eTeph  cRARE B noyeThINK-
HmRie WCTOANTE ROABI  AAAEVE, IAKO, EI-
NsNPHY: T EAHNOR  MOHAE  CTAQELL
NOYPhMLCTH BOAR, H HZNEMOME: H 35 N
CeE'R, Kaa noTpREA TPOYAA CEMO- HR  AA
NPIMAFR H IKHEX EAHZL ROAkI- H CE QEKh
E'hZEPATH CA E'hCATh- H EHAK  eTepa
NOcARAOVRLI EMOY, H YRTRLIA CTOMKI EMOY-
WH 2KE B'MPOCH EMO MAA, KTO ECH Thi. WH IKe
06 emY. AFTAB Pk ecA'B- M NOCAANB ECATA
HCYRCTH CTONKI TEOR, H AATH TH M'BZAR-
GAslLAR Ke cE CTAPELk, H OVKPpRNH cA- W
nocrrkWENT BRI M NPHAGKH K TOMOY M EIfIE

NLNPHLHE EAHNO

The comparison between the texts shows that in this case we are faced with two two

translations, that in the interpolation being later, which is clear from the more archaic

vocabulary of the texts representing the Scete Patericon in its normal order. Here it

should be added that it is precisely the archaic character of the lexis of the Scete

Patericon that made some scholars state that it was St. Methodius who translated the
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Scete Patericon in Old Church Slavonic probably in Moravia or Pannonia.” Leaving
aside the long lasting and still going debate among the scholars on that issue, only one
thing can be taken for certain: that an early date should be assigned to the Old Slavic
translation, which statement however, does not contradict the otherwise unprovable
supposition of a possible Methodian translation.

Before I start dealing with the contents of Krka 4 in the next chapter, let me
briefly summarize some of the observations and suppositions proposed in this one.
The first hypothesis that I suggest is that the manuscript was prepared in a scriptorium
of a monastery, perhaps the Lavra of St. Michael the Archangel. Several pieces of
evidence support this idea. Firstly, it is mentioned in the colophon that the book was
prepared in a monastery. Secondly, several scribes who were working on the
manuscript can be distinguished and, moreover, the handwriting of two of them can
be recognized in both parts. Even if the second part did not originally belong to the
manuscript, it was prepared in the same place by the same scribes (probably monks).
The identical style of the decoration in both parts is also a hint that the place and the
time of their creation might well be the same. Another piece of indirect evidence
supporting that hypothesis is to be found in the interpolation, which made us claim
that the scribes probably used more than one collection in compiling Krka 4. In the
monastery they certainly had had different monastic collections at their disposal and
even perhaps a library.

Another important supposition is the idea that I have already mentioned, that
most probably the scribes used more than one collection as a source for Krka 4.

However, the question whether the two parts of the manuscript represent two separate

33 See particularly the works of N. van Wijk, “O Pateryku, przethumaczonym przez Metodego.” (On the
Patericon Collection Translated by Methodius), Prace filologiczne XVII (1937), 59-65; The Old
Church Slavonic Translation, and all his works on Slavonic Paterica in general.
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codices or not is at this stage hard to answer. It seems to me most probable that they
really were part of different manuscripts, although compiled in the same place, in the
same time and by the same people. Apart from all the evidence leading to such a
conclusion, I am inclined to accept this idea also because of another reason. In the
colophon itself the scribe explicitly states that “This book, called Patericon, was
written...” However, in the following leaves of the second part there is only one
section “Words from the Patericon” (ff. 230v-237r) and no other patericon works are
found. It really seems that the colophon marked the end of an entire book, so the
hypothesis that the two parts were independent sounds quite logical. In any case, only
an immediate study of the codex can completely clarify this issue, but a brief study of

the content of the manuscript could contribute to that issue as well.**

> Here I should mention Prof. Perczel’s opinion who believes that there is another possibility, namely
that Vissarion wrote his colophon when his team finished copying the first collection and then they
turned to copy another collection. This is a usual phenomenon, that is, to write a colophon after having
finished the main text copied and then to copy another text, in order to fill the blank folios.
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CHAPTER TWO:

THE CONTENT: THE MANUSCRIPT FROM INSIDE

In this chapter I will briefly present and discuss the contents and the composition of
the Krka 4 manuscript. A profound textological study, although needed, is quite
beyond the scope of this thesis. However, some preliminary observations certainly
can be of use: firstly, because the one-sidedness of the approach will be avoided and
some of the suggestions that were proposed in the first chapter could be re-confirmed;
secondly, because it could become a good starting point for further investigations.

The presentation and the interpretation of the material will naturally be based
on some of the conclusions drawn in the previous part of the thesis. Such an important
conclusion is the hypothesis that in the case of Krka 4 we are faced probably with
originally two independent codices (or parts of codices). As will be clarified by the
short table of contents that follows, this supposition is supported, alongside other

evidence, also by the texts constituting both parts:

3.1 Short Table of Contents of Krka 4
Part1:

(1r-29r) Sayings of the Holy Fathers
Scete Patericon, chapter 2: 1 - chapter 4: 86

(29r-33v) A Logos about Amphilochius the Faster how he was Sanctified by the
Angels

2 ~ > (V4 \ | S 5 7 > 7 J) /7
Aoxmnolc Ttou €v aylolc moTpoc MUWY AueLioxiov emoxomou lxoviov
X0l JLOVOLXOL

> H. Delehaye in his article “Catalogus codicum Hagiographicorum Graecorum regii monasterii S.
Laurentii Scorialensis” Analecta Bollandiana 28 (1909): 393 describes a Greek manuscript from the
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(33v-35r) A Story about the Bishop who Left his Bishopric
John Moschos, Pratum Spirituale, cap. 37

(35r-38r) Sayings of the Holy Fathers
Scete Patericon, chapter 5 (until No 16)

(38v-40r) About the Monk Ior

(40r-47v) Life of our Venerable Father Mark from Athens
BLog xol ToALTelo Tov ooiov noc‘rpog MWy Mocpxou Tov A{}'r]vouou ‘EOU
OOXTIOGVTOC €V 'cw 0p€L me Opdxmg rng obomg enexewoc va
évSoTdTWY Tjepwy TNC elobésov Aldiomioe éméxelva Tov €dvoue TWV
X{twv”

(47v-55v) Sentences and Stories of the Holy Fathers

(55v-62v) Commandments of our Father Stephen of Thebais to those who
have Died for the World, but yet are in the World
Scete Patericon, chapter H

(62v-65v) Homily of St. Abba Macarius the Great
Scete Patericon, chapter O: 1

(65v-67v) Other Sentences of the Holy Fathers
John Chrysostom, Antony the Great, Ephraem the Syrian, Basil the Great,
Isidore, John Carpathos

(67v-71v) Other Chapters from the Holy Fathers on Different Virtues
Neilus of Ancyra, John Cassian, Abba [saiah, Maximus Confessor, Thalassius,

Ephraem the Syrian, John Climacus, Mark the Hermit, Carpus, Palladius,
John Carpathus, Sirah)
(71v-72v) Words of the Fathers
From different Paterica
(73r-74v) About Good Virtues
Scete Patericon, chapter M
Abba Isaiah, Sermon vIr®
(75r-79v) St. Ephrem, About the ones who Weaken because of their Sins
(79v-84v) Homily of our Venerable Father Ephraem about the Blessed ones
Ephraem the Syrian, Moxapiopot étepot, xepdiana x.”
(84v-95v) Homily of St. Ephraem the Syrlan with 22 chapters (here only 18)
Ephraem the Syrian, Mepl opeTwV kol koW )\oyog‘so

1. About the Fear of God 10. About Wrath

eleventh century containing the Greek text. See also Corpus Christianorum. Clavis Patrum Graecorum,
vol. 5, ed. S. Gennaro and Fr. Glorie (Turnhout: Fabrieken Brepols, 1987), 3230-3254 (later referred to
as CPQG).

%6 patrologiae cursus completus, series latina 74, ed. J.-P. Migne (Paris: J.-P. Migne, 1850), coll. 136-
137 (later I will refer to the volumes in the series as PL).

7 A Greek manuscript containing this text is described by H. Delehaye, “Catalogus codicum
Hagiographicorum Graecorum regii monasterii S. Laurentii Scorialensis,” 387.

> Patrologiae cursus completus, series Graeca 40, ed. Ed. J.-P. Migne (Paris: J.-P. Migne, 1858), coll.
1126-1127 (later I will refer to the volumes in the series as PG).

% Beautitudines aliae, capita viginti, ed. Konstantinos G. Frantzoles, ’0Oc{ov Eppaii Tov Tipov €pya,
vol. 2 (Thessaloniki: To periboli t&€s Panagias, 1989), 267-279.

80 Sermo de virtutibu et vitiis, ed. Konstantinos G. Frantzoles, Sanctis patris nostri Ephraem Syri opera
omnia, vol. 1 (Thessaloniki: To periboli t€s Panagias, 1988), 37-73.
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Mept pbPov Oeod Mept d¢uyorioag

2. About the Lack of Fear 11. About Meekness

Mept dpopiac Mept mpaéTNTOg

3. About Love 12. About Wickedness

Mepl oydmne Mept movnpiac

4. About those who Do not Have Love 13. About Truth

Mept Twv pm éxévtwy dydmmv Mept dindelac

5. About Longanimity 14. About Lieing

Mept poxpodupioc Mept peddoue

6. About the One who Does not Have Longanimity 15. About Obedience

Mept tou um) éxovtog moxpodupmiov Mept vmoxone

7. About Patience 16. About Disobedience and Murmur
Mept vmopovng Mept dvunotaéioc xal Yoy TUOLOL
8. About the One who Does not Have Patience 17. About not having either Envy or Jealousy, MNepl
Mepl Tov U1 €xovtog Umopoviv Tov P} éxeLv pIévov i Tnhov

9. About not having Wrath 18. About Envy and Jealousy

Mepl copynotiog Mept @d6vou xal ¢Hiou

(95v-97v) Selected Words from a Patericon

(97v-100r) Homily of St. Isaac

(101r-103r) Useful Words

(103r-104v) Quite Useful Questions and Answers from the Holy Fathers

(104v-152r) Continues the text of the Scete Patericon without a title (chapter 5: 30-
chapter 10: 165, omitting chapter 8)

(152v-155v) Life of our Venerable Father Euphrosinus the Cook
Bloc Edppootivov payelpov obvtopoc® or the Synaxarion text :
Obtoc €f &ypolxwv &motetdelc, xal 1SLITNC &V, LOVOOTLV SLdxovoc
EXpNUATLOE, TOPOPWHEVOS TOAAG  xal  puxTtnpl{épevog, xol Tw
poyelplw mpootednudc...

(155v-204r) Scete Patericon, chapter 10: 170 — chapter 16:21

(204r-211v) On the Sixth Friday of Great Lent. Regulations of our
Abba Basil, Bishop of Caesarea in Cappadocia, How it Behooves One to
Be a Monk
St. Basil the Great, Adyoc €lc TO TWC S€L €LvoL TOV jLovarxGv®

(211v-212v) Homily about the Wine and the Good Oil

(212v-223v) Scete Patericon, chapter 16: 22 — chapter 18:16

(224r-224v) Scribe’s colophon

Part I1:

' A manuscript containing the Greek text is described by H. Delehaye, “Catalogus codicum
Hagiographicorum Graecorum regii monasterii S. Laurentii Scorialensis,” 393. Vita Euphrosyni (BHG
628): Th. von Karayan, Friihlingsgabe fiir Freunde dlterer Literatur (Wien, 1839), 70-76; Léon
Glugnet, Revue de ['Orient chrétien 10 (1905): 42-45; Vita Euphrosyni (BHG 628b) cf. Analecta
Bollandiana 28 (1909): 387; Synaxarium (11 Sept.), Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae 34-
36.

82 St. Basil the Great, Sermo 15 De vita monastica, CPG 2893, listed, however, under the heading
“Opera Ascetica Dubia ac Spuria.”
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(225r-230r) Homily of our Father Athanasius the Great, Patriarch of Alexandria,

about God’s Commandments to those who Withdrew from the World and
Who Want to Be Saved
St. Athanasius of Alexandria, Tov €v dyloic Matpdc 1wy Adavaciov Tov
Meydiov Matpidpyon *Aletovspelac, ASY0C SLOXPLTIXOC Xoi €l TOC
évToAaC ToL Veol Tolg dmototopévolc®

(230r) Homily of the Venerable Father Philemon the Hermit
(Only the title and the initial letter)

(230v-237r) Words from the Patericon

(237r-240v) The Story of Abba Eulogius
On Eulogius the Quarry-man (in the stories of Abba Daniel of Scetis): Mept
Tov Aotépov Ebloylov: Méyovev xotd v Onpaiso o &Bpoc Acvinr o
Tpeafitepoc TNC Iuhitewe, éxwv ped’ EonTov €vo TWV UoIMNTWY oLTOL

64

(242v-246v) Useful Tales from Abba Vissarion’s Life

(246v-248v) Theophilos, Bishop of Alexandria, On the Holy Eucharist

(248v-251v) The Story of Abba Doula
On Abba Doulas (in the stories of Abba Daniel of Scetis): *Enl Tov &Bpa
Aovha: Aumyroato o &BPac Acvinh 8Tl EYEVETO TIC HoOVaXOC AOLAGC
ovépatt, Oc xol ev peydiolc Twv matépwy eroyiod... ©

(251v-261r) Fifth Homily about Repentance

(261r-265v) Homily about the Passions of the Savior
Ephraem the Syrian, Adyoc Tepl Tob Tddouc Tod Twtnpoc®™

(265v-269v) St. Ephraem’s Homily on the Repentance
Ephraem the Syrian, Adyoc €tepoc xatavuxtixog®’

(269v-271v) St. Ephrem’s Homily on the Judgment
Ephraem the Syrian, Adyoc mept xploewc xol dvootdoewe®™

(271v-279v) Life of St. Theodora

Two main issues that have been already mentioned on the previous pages are
noticeable here: 1. The first part of the codex (ff. 1r-224v) contains a relatively

complete Scete Patericon with quite a lengthy interpolation, within the framework of

83 Sermo pro iis qui saeculo renuntiarunt, in PG coll. 1409-1420.

6 Léon Glugnet, “Vie et récits de I’abbé Daniel de Scété,” Revue de I’Orient Chrétien 5 (1900) 49-73,
254-271, 370-391. However, this edition could not be consulted and the citations are taken from the
following edition: < O &Bfoc Aavinh Tne Ixhtewc, ed. and tr. into Modern Greek by P. Giachanatzis
(Thessaloniki: To Perivoli tis Panaghias, 1988). Eulogius’ life is on pp. 44-57.

% See above, n. 65. The story of Abba Doulas is on pp. 69-75 in Giachanatzis’ edition.

5 Sermo de passione Salvatoris, ed. Konstantinos G. Frantzoles, ’Oc{ov E@pa{jt Tob ipov €pya,
vol. 7 (1998), 31-41.

87 Sermo aliu compunctorius, ed. Konstantinos G. Frantzoles, ’Octov Eppaip Tob Xipov épya., vol. 1
(1988), 391-399.
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which separate apophthegmata and even chapters of the Scete Patericon are also
found; 2. All the texts in both parts are connected to monasticism.

The first point confirms once again the unity of the first part this time in terms
of composition of the texts included. The succession of the text breaks on several
occasions, but a real interruption of the text is caused only by large interpolation.
Concerning the incorporation of the interpolation I cannot find a reasonable
explanation yet; it is obvious that the scribe turned to another collection but I still
cannpt answer the question why and why exactly in the middle of a chapter.
Nevertheless, we can claim certain unison in this first part in terms of its contents as
well.

Conversely, the second part of the manuscript, conversely, does not contain a
single apophthegma of the Scete Patericon. The genre in general is presented quite
poorly: nine out of twelve works covering the pages of the second part are homilies
and monastic stories, two of them monastic lives, and only seven pages contain words
from a patericon. This part also seems to be consistent in its contents. Therefore, the
second conclusion we drew may suggest why they were put together. The apparent
connection with the tradition of the monastic literature could be a trustworthy motif
for their linking. This might not be so difficult, bearing in mind the fact, as we
established earlier, that they were prepared in the same monastic scriptorium and
perhaps for a monastic audience. But with regard to the questions of when it was done

and by whom it is difficult even to speculate at this stage.

88 Sermo de iudicio et resurrectione, ed. Konstantinos G. Frantzoles, ’Oc{ov E@paijn Tov Tipov €pyai,
vol. 4 (1992), 200-205.
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3.2 Scete Patericon — the Main Source

3.2.1 Denomination and Origin

As the bigger part of the manuscript is covered by the text of the Scete Patericon,
special attention should be paid to this collection. The question of the origin, history
and tradition of the Slavonic Paterica in general is a complicated issue. The problem
becomes even bigger because of the fact that only a few texts are published, which
makes the investigation to a great extent partial and not complete.

The Scete Patericon is a collection that contains edifying sentences of the holy
Fathers and stories about the lives of the eastern monks in the period between the
fourth and the fifth century. The text is divided into several chapters and the single
apophthegmata are listed in alphabetical order according to the name of the fathers
following the Greek alphabet. The anonymous sentences are located at the end of each
chapter. Most scholars accept the statement that if the alphabetical structure is broken
the entries are a later addition.

The denomination Scete Patericon® is not to be found in the Greek
manuscripts. It appears in late Slavonic manuscripts (from the seventeenth century
onwards) and designates the Slavonic translation of the systematic collection of the
Apophthegmata patrum. The term Scete (Skitskij) appears for the first time in the
trebnik of Kiprian the Metropolite, in the article about the books that should be read

and the ones that should not be read.”” However, Kiprian does not mention exactly

% The name comes from the desert of Scetis in Egypt, where there lived the monks whose lives and
monastic experiences are the main topic of the text. According to Preobrazhenskii, the word ‘Skitskij’
comes from the Coptic ‘Schiet.” A special form of monasticism was developed in the desert of Scetis,
where groups of ascetics lived together in a ‘skete’, often as disciples of an ‘abba’, a spiritual father.
However, the name Scete Patericon is to be considered conditional, since in the collection there are
included stories not exclusively about these monks.

™ V. 'S. Preobrazhenskii, Cuassno-pycckuii Ckumckuii namepux. Oneim — ucmopuxo-
bubnuoepaguueckozo uccredosanus, 8.

34



CEU eTD Collection

which patericon he designates as Skitskij. The early manuscripts (from the thirteenth
century) have one of the following titles:”'

Kurura n nogReTH PAZAHYBNBI CTX™s Ol EOHOCKN'BIHX'h

Lives and Different Stories of the God- Bearmg Holy Fathers
Hurrie cTXT BOHOCKHMIHK S Sljk MOYCTRINBHHER

Lives of the God-Bearing Desert Fathers
MorkeTH cTX'B cTAPhLKL

Stories of the Holy Fathers
MorkeTH cTXs Slb (CKHTHCKWIHY)

Stories of the Holy Fathers (of Scetis)
() CTAPKYRCKBIX S NOOYYENHH

From the Instructions of the Fathers
GaoReca OYheKAr

Words of the Fathers
~ ~ 4
GrhEOPKHHK™S OVBCKBIHX™S AIENOABZNBIHXS CAORECT

Collection of Some Sayings of the Fathers Useful for the Soul

Some scholars think that the prototype of the Scete Patericon is the collection listed

under N 198 in Patriarch Photius’ BupAtodium called ’AvSpwv ‘ayiwv Biproc. About
this collection Photius says that it is an excerpt from another one, namely Méyo

Aetpwvdptov.” Such a Greek collection is not preserved, so the study of the

" William R. Veder, “Le Skitskij Paterik,” 51; Preobrazhenskii, Crassno-pyccxuii Crumckuii
namepux, 179.

72 The first two examples are also the title of the first chapter.

> The third and the fourth titles are in the same time the beginning of chapter two.

™ The last three are considered new titles of transformed collections. The Greek manuscripts, which
contain the systematic collection of the Apophthegmata patrum, have the following titles: AvSpwv

‘ayiwv Biproc; Anocpﬁe*{p.on:oc v ‘aylwy ToTépwy; Btﬁ)»og WV om(w Yepov'l:w\) I'Iocpoc&etcog,

Mopaiveoic twv ‘aylwv matépwv; Mopaivesic xal ’omoomdopote xol Plor maTépwy.
(Preobrazhenskii, Cragano-pyccxuui Ckumckuii namepux, 130-131). Latin titles: Verba Seniorum; De
vita et doctrina et perfectione ss. Patrum; Vitae patrum et sententiae; Paraeneses ss. Patrum, Abbatum
et Monachorum; SS. Aegyptiorum anachoretarum apophthegmata; Liber sermonum vel adhortationis
Patrum ad profectum monachorum; Adhortationes ss. Patrum perfectionesque monachorum; Liber de
vita et actibus ss. Patrum de diverso genere virtutum; De verbis seniorum ss. Patrum; Liber de verbis et
exemplis ss. Patrum eremitarum; Adhortationes ss. Patrum, profectionesque monachorum
(Preobrazhenskii, Crassno-pyccruii Ckumckuil namepux, 130).

> As sources for compiling the collection Méyo. Aetpwvdptov the following were used: Ruffinus of
Aquileia, Historia monachorum in Aegypto; Palladius, Historia Lausiaca; John Cassian, De institutis
coenobiorum and Collationes patrum; Sulpicius Severus, Dialogi; Athanasius the Great, Life of St.
Antony; Life of St. Synclitici; Life of Ephrem the Syrian; Antony the Great; Evagrius Ponticus; Ephrem
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Slavonic text could help the reconstruction of Photius’ collection, a little contribution
to which could be made by this thesis as well.
The Russian scholar Preobrazhenskii made a detailed survey of the description

given by Photius of the contents of ’Av8pwv ‘ay{wv BiProc. He gives a comparative
table of the chapters of the ’AvSpwv ‘aylwv PiProc, its Latin translation (Verba

Seniorum) and its Slavonic translation (Scete Patericon).”® On the basis of this table

he comes to the conclusion that Méya. AeLpwvdplov was a common source not only

for the Scete Patericon, but also for the so-called Alphabetical-Jerusalem Patericon.”’
They contain a great number of common texts. However, it can be stated that these
excerpts were made independently from one another, as there are many differences
between them as well. Leaving aside the scholarly debate concerning the primacy of
the Alphabetical or Systematical collections, of certain importance for this study is

one of the conclusions Preobrazhenskii makes, namely that the collection Méya
AeLpwvdplov had a systematical division into chapters, which means that the Scete
Patericon (’AvSpwv ‘ay{wv PiProc) inherited this way of organization of the texts

from its prototype.
The most ancient version, however, of the prototype of the Scete Patericon is
preserved not in Greek, but in a Latin translation made in the sixth century by

Pelagius and John.”

the Syrian; Hesyheia, presbyter of Jerusalem; Abba Isaiah; Dyadoh, bishop of Fotiki; Martin of Dumio,
Aegyptorum patrum sententiae.

76 Preobrazhenskii, Craesno-pyccxuii Ckumckuii namepux, 11.

" Here it should be mentioned that in the Slavonic tradition six paterica were known: the Scete
Patericon, Patericon Sinaiticum (John Moschos’ Pratum Spirituale), Egyptian Patericon (Historia
monachorum in Aegypto), Alphabetical-Jerusalem Patericon, Roman Patericon (Pope Gregory I’s
Dialogues) and Composite Patericon (contains readings from all other Paterica).

"8 Verba Seniorum, in PL 73 (books V-VII of Vitae Patrum).
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3.2.2 Structure and Content of the Scete Patericon
The Scete Patericon consists of a maximum of 1,136 apophthegms. W. Veder assigns
to them a numbering corresponding to the synoptic table of the Greek and Latin
collections established by Jean-Claude Guy.” The apophthegmata are divided into a
maximum of 29 chapters dedicated to a certain theme, varying in length from 2 to 140
pieces, the ascribed parts being at the beginning and the anonymous ones at the end.
Veder presents the structure and the content of the hypothetical Scete
Patericon after having studied 48 manuscripts. He states that the text of the Scete
Patericon consists of three sections: [1] Chapters A, 1, B and their convoy; [2]

Chapters 2-22; [3] The final convoy:™

Section [1]: Chapters A, 1, B and the convoy:

A Kurura n nogReTH PAZAHYBNBI CTX™s O EOHOCKN'BIHX'h
Lives and Different Stories of Holy God-Bearing Fathers

1 Hakazannie s o) Ha np-RenkraNHIE KONBYRHOKE
Instruction of the Holy Fathers about the Final Achievement

B Agoyram cragkyhckard ngor-EianHa
Other Sayings of the Elders

C [lovhTo NOCAMBIIHHME OVEO MBHOMA oyenRX™ AdKET™
Why [He] Gives Great Success to those who Can Sense
St. John Chrysostom, De Virginitate 38"

D IovkTo AlJe YRCThNh EJAK™h AATKYRIPAED OYYHT ™ ITaRkA™

Why Paul Teaches those who Want that the Marriage is Honest
St. John Chrysostom, De Virginitate 30

E G) TPETHIAMO NA AECATE CAORECE MOOYVENHIA
Admonitions from the Thirteenth Sermon

" Jean-Claude Guy, Recherches sur la tradition grecque des Apophthegmata Patrum (Brussels:
Société des Bollandistes, 1962).

% Veder, “Le Skitskij paterik,” 52-54.

5! PG 48 col. 560.

%2 PG 48 col. 553.
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St. John Chrysostom, Homilia 23 in 2 Ep. Corinth®

GAoRo cTro GRCERHIA

A Homily of St. Eusebius
St. Eusebius of Caesarea, Commentaria In Esaiam 40%

~

Gaogo CTro Hwanna ZAA"I‘AO\"C'I‘AAI‘O O TOMh KAKO MOAOBAET ™™ K'hNHIMkI YHCTH

A Sermon of St. John Chrysostom about how it Behooves to Read Books
Apophthegm N 670; cf. St. John Chrysostom, De patientia®

[2] Chapters 2-22

2

3a86

3b

3c

TOR'KCTH cTXs cTAPhL L IAKO BEZMAKRHIA Ch BhCAKOMb ThIIANHIEML HCKATH
Stories of the Holy Elders about how to Long for Stillness in all Eagerness

o0 o\[mn?\ennu
About Compunction

O nevaau
About Grief

0 cmmnpsﬁuu H NAAYH
About Humility and Crying

O nowennn, KO HE ThKhMo W EPAlIkHA HAH W BeCKASI AOCTOHT™B NPHHMATH KO,

Nh H ® RHAKNHI H © NPOYHHX s ALIERKNRIMX s NOARHSANHH

About Fasting that we should not Fast only in Food or Speech, but also in
Seeing and in the other Psychic Motions

IlorkcTH PAZAHYRNBI K'h OV TBPRKAENHK B'WCTARRIJHMS NA H'hl EPANEHM™ W

AWEBOARIANHIA
Different Stories Fortifying those who have a Fight of Fornication

Idko e AOCTOHT ™K C'ThHHCKATH HMENHR 1 © AHXOHMKLCTRA XPANHTH CA

That it is not Proper to Seek Wealth and that we Must Keep ourselves from the
Usury

O chARNHH Bb KeaHH H 0 ARk pRYBNEMB NORECTH pAZAHYBNBI K'h NAMATH

MRIKLCTBOY OYYALIA NACTH

¥ PG 61 col. 562.

PG 24 col. 368.

% PG 63 col. 940

% The tripartition of chapter 3 is proper to the family P of the Scete Patericon; the other Mss have
chapter 3 undivided under the title of 3a, including Krka 4, see Veder, “Le Skitskij Paterik.”

38



CEU eTD Collection

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

About Sitting in the Cell and Manual Work, Different Tales in Memory of the
Virtue of those who have Taught us

[dKko HE NOAORAET ™ ARAs CROHXS NPRAR YAORKKMI TROPHTH
That it is not Proper to Do our Deeds Before People

Idko NOAOBAET ™™ XPANHTH €A NHEAHNOIOZKE OCRIKAATH

That it is Proper to Take Heed of ourselves and that we Must not Offend
Anybody

0 pac'hmomgmuu
About Watchfulness

O BBAPOCTH, [AKO MOAOEAKT S EhAPOY E'KITH 0 EkCEMh
About Cheerfulness, that it is Proper to Be Cheerful about Everything

O MOAHTRE W o BB APOCTH, KO NMOAOEAET S B'hHNR MOAHTH CA Ch B'h AQOCTHER

About Prayer and Cheerfulness, that it is Proper Always to Pray in
Cheerfulness

0 CTPANKNONPHEATHH, KO CTPANKNNHK ™I MOAOBAET ™ NPHHMATH C'h KPOTOCTHER H
MHAOBATH

About Hospitality, that it Behooves to Accept Strangers in Meekness and to Be
Merciful

O BAaKeNEMb NocAOYIIANHH
About Blessed Obedience

0 crhmu;;mon MRAPOCTH
About Humble Wisdom

[dKko NOAORAET ™ TPLNRTH OBHAR
That it Behooves to Endure Offenses

O AWEEH
About Love

0 NPOZOPRAHRKINK S
About those who Have Foresight

O TROPAYIHHX S ZHAMENHIA CTX'h CTAPKL|K
About Holy Elders who Perform Signs

202%7 O xuTHH AOBPR pAZAHYHOMS CTAPKIEME

¥7 The bipartition of chapter 20 and 22 refers only to the family C of the Scete Patericon, see Veder,
“Le Skitskij Paterik.”
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20b

21

22a

22b

About the Good Life of Different Fathers

O nocThHHYHKS H 0 TPRMENHH [MOCAOVIIAKRIPIHHY |
About Fasters and the Patience [of those Living in Obedience]*

Mpocr'BLIaNHIa cheTAPRRBIWHHKS €A NOCTRHHK
Instructions of Elder Fasters

chpAEXmum CTX'h Ok
Orders of the Holy Fathers

O NECKTANKANHH
About not Having Property

[3] The final convoy:

H

Zanogkan cTro oya Gredana vucaomn -RI-

Twelve Commandments of the Holy Father Stephen
Stephen of Thebais, 12 chapters on the Virtues

~

GAoRO cTTo olja HAWErS BPPEMA O NOAKSH AL H O CThMHPENH

A Sermon of our Father Ephraem about what Benefits the Soul and about
Humility
Macarius the Great, Homilia 40*°

Gaogo oya Monckra cxipaare g GruTk ks oyoy Ty munoy

A Sermon of Father Moses in Scetis to Father Poemen
Moses the Egyptian, Ad abbatem Poemena

~

Gaogo oyja MakapHm o Oy MHAENHH

A Sermon of Father Macarius about Compunction
Macarius (Symeon), Sermon on Compunction

KAAO\“FEQA Monckra ZanorEAk: Gepdb HAYATHK S CAORECKHBIHK S
A Commandment of Moses the Monk: Seven of the Verbal Beginnings

O HpAR'BXs AOEQTKIMXh H Z'hAKIHXk
About Good and Evil Dispositions
Hesiah (Moses), De virtutibus

GA0Ro cTTo ald Hawero Hwanna ZAA'I’AO\[C'I‘AAFO Kh ETEQOY HIMOVMENOY

A Sermon of our Holy Father John Chrysostom to another Abbot
St. John Chrysostom, Epistola ad abbatem

% “Those living in obedience” or boTouctixol are the cenobite monks.
% PG 34 coll. 761-768.
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0 Hakazannie cmxs ok [0 BWZAPKKANHH H 0 AAhyhEK]
An Instruction of the Holy Fathers [about Temperance and Greed)|

Veder states that there is a Slavic complement of the Scete Patericon, dividing it into
seven series [chapter A (1-54), chapter 1 (1-40), chapter B (1-27), chapter 3c (7-
75), chapter 22b (15-18), chapter L (1-31), chapter O (1-66)]. These seven series
are supplementary to the apophthegmata transmitted by the Scete Patericon and are

not documented by the Greek manuscripts.”

3.2.3 The Scete Patericon in the Slavonic Tradition

As is very well known, six are the patericon collections spread among the Slavs: the
Sinajskij Patericon, the Roman Patericon, the Alphabetical-Jerusalem Patericon, the
Composite collection, the Egyptian Patericon, and the Scete Patericon. On the basis of
a linguistic comparison of the Slavonic Paterica, van Wijk arrived at the conclusion
that the text of the Scete Patericon presents the most archaic lexical and grammatical

peculiarities. Therefore he identifies the omhvhckmira knuurw mentioned in chapter 15

of Vita Methodii with the Scete Patericon. Its conclusion remains without having been
refuted so far.”' Whoever the translator of the Scete Patericon might have been,
certainly it was translated quite early into Old Church Slavonic. Cosmas Presbyter, in

his Homily against the Bogomils, written in the tenth century, uses excerpts from it.”>

% For more information, see W. Veder, “Le Skitskij Paterik,” 54-61, where he gives the incipit of each
apophthegma.

*! For a very detailed survey of the different theories and opinions concerning the Book(s) of Fathers in
the chapter 15 of Vita Methodii, see Richard Pope’s Preface to The Old Church Slavonic Translation,
1-24. See also Preobrazhenskii, Cragsno-pycckuii Cxumckuii namepux

92 Preobrazhenskii, Crasano-pyccxuii Ckumcxuii namepux, 158. Preobrazhenskii compares Cosmas
Presbyter’s text to the text of the Scete Patericon and claims their closeness. For example, in one of the
homilies Cosmas quotes the famous sentence of St. Antony about the monks and fish.
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The Scete Patericon was one of the sources for the Izbornik of 1076’ prepared for
Prince Sviatoslav. As is well-known, this manuscript is a copy of a Bulgarian
collection prepared during the time of the Bulgarian King Symeon, which means that
at least excerpts from the Scete Patericon had been translated into Old Church
Slavonic by the first half of the tenth century. Preobrazhenskij dates the copy of the
translator to the sixth or seventh century.”* Moreover, William Veder points out a
number of supplementary apophthegmata, unknown in the same normal systematic
collection in its more developed state which I already have mentioned.”

It is basically accepted that in the Slavonic tradition there were two textual
redactions of the Scete Patericon. About seventy Slavonic manuscripts representing
this text have come down to us. They testify to only one translation of the text, but to
two redactions. Scholars state that in all manuscripts a short version of the text is
preserved, but it is supposed that the manuscripts are from a non-preserved extended
Slavonic version of the Scete Patericon, because each manuscript contains entries that

are not found in other manuscripts but exist in the full text.”®

3.3 Krka 4 and the Scete Patericon

The part of Krka 4 containing the text of the Scete Patericon belongs to the family W,
according to William Veder’s categorisation. The manuscripts from this family
contain section [2] (chapters 2-22) and from section 3 (the final convoy) chapters H-J.

To the same family belong the following manuscripts:

% W. Veder, “Ilarepux Erunerckumii Kparkuit. Ilepenenka natepuka Erumerckoro no 1076 roma”
(Egyptian Patericon, short version. Reworking of the Egyptian Patericon until 1076), Palaeobulgarica
3/1 (1979): 8.

%Preobrazhenskii , Cnasano-pycckuii Ckumckuii namepux, 220.

% W. Veder, “Le Skitskij paterik,” 71.

% Svetlina Nikolova, ITamepuunume paskasu & 6vieapckama cpedwnosexosna numepamypa (The
Patericon Stories in Bulgarian Medieval Literature) (Sofia: Bulgarian Academy of Sciences, 1980), 33.
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1) Vienna, ONB, Slav. 152 (end of the thirteenth-beginning of the fourteenth

century, Bulgarian)®’
2) Pe¢, MPP, 86 (end of the thirteenth century, Serbian)’®
3) Krka 4 (264/62) (1346, Bulgarian)
4) Paris, BN, Slav 10 (fourteenth century, Serbian)

5) Moscow, GBL, Popov 93 (fourteenth century, Bulgarian)

6) [lost] Moscow, GIM, Chludov 185 (fourteenth century, Bulgarian)

The texts of the Scete Patericon represented in Krka 4 are as follows:

chapter 2:
chapter 3:

chapter 4:

chapter S:
chapter 21:
chapter 19:
chapter H:
chapter M:
chapter O:
chapter S:
chapter 6:
chapter 7:

chapter 9:

chapter 10:

chapter 11:

Sayings of the Holy Elders about how to Long for Stillness in all Eagerness
(1-4, 6-8, 10, 14, 19-20, 23-29)

About Compunction of the Holy Elders

(3-4b, 5-6, 6, 15-18, 20, 24, 32-42, 44-45a, 57-111)

About Fasting, that we should not Fast only in Food or in Speech, but also
in Seeing and in the other Psychic Motions (1-15, 17, 19-20, 22, 24, 26-31,
33-40, 42-48, 52-57, 59-60, 63-66, 69-76, 78, 82, 85-86)

Different Stories Fortifying those who have a Fight of Fornication (1-7, 9-
10, 13-16)

(38, 19)

(21)

Commandments of our Father Stephen of Thebais to those who

have Died for the World, but yet are in the World

About the Good Virtues

Sermon of St. Abba Macarius the Great (1)

(30-33, 35-46)

That it is not Proper to Seek Wealth and that we Must Keep ourselves from
Usury (1-4, 6-11, 14-15, 17-26)

Different Tales in Memory of the Virtue of those who have Taught us (1-5,
9-12, 14-17, 19-22, 25-30, 32-41, 45, 47-49, 46, 50-51, 53-54, 56-57)

That it is Proper to Take Heed of ourselves and that we Must not Offend
Anybody

(2,5,7-11, 13-16, 18, 17 19)

About Watchfulness

(1-5, 7-11, 23-26, 44-45, 48-51, 19-20, 22, 21, 52, 38-40, 12-16, 47, 53,
57-61, 64-65, 62, 66, 70-72, 75b-78, 81, 86, 90-99, 102-103, 105, 107-112,
122,136, 138, 150, 152, 163, 165, 170, 172-175, 191-192b).

That it is not [sic] Proper to Be Cheerful about Everything

(4-5, 8-18, 35-38, 40-41, 44, 46, 48, 55-59, 62-63, 65, 60, 67-72, 74-78,
81,91-98, 100-110)

7 Known also as Mihanovi¢ Paterikon. The part containing the text of the Scete Patericon was
published by van Wijk, The Old Church Slavonic Translation.
% Described by Biljana Jovanovi¢, “Pecki Paterik,” 139-188.
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chapter 12: That it is Proper Always to Pray in Cheerfulness
(1-11, 13, 17, 18, 16, 15)
chapter 13: That it Behooves To Accept Strangers
(1-11, 13-15)
chapter 14: About Blessed Obedience
(2-4, 11-12, 14-15, 19-21, 23, 13, 24-25, 27-29¢)
chapter 15:  About Humble Wisdom

(1-5, 7-20a, 31-36, 38-40, 42, 41, 43, 46-47, 49, 52-56, 58-60, 62, 64-68,

70-81, 83-92, 94, 96-103, 105-107, 109-112)
chapter 16: That it Behooves to Endure Offenses

(2-6, 9a/b, 13-14, 21, 22-23a, 25-28)
chapter 17:  About Love

(1-4, 6-8, 12, 14-24, 26, 29)
chapter 18: About those who Have Foresight

(1-2, 6-7, 3, 15, 10, 13, 16)

3.4 Scholars about Cod. Krka 4

Those scholars who have ever dealt with this manuscript can be divided into two
groups. The first group is interested in Krka 4 insofar as it contains part of the text of
the Scete Patericon, thus somehow ignoring the rest of its contents. The second group
pays attention mainly to the linguistic features of the monument.

To the first group belong such scholars as Nikolaas van Wijk, William Veder
and Biljana Jovanovi¢. To Nikolaas van Wijk and William Veder we owe the most
profound studies on the Scete Patericon.” Van Wijk briefly analyzed the language of
the Krka 4 manuscript,'® his interest being provoked by the fact that the manuscript

contains the Slavonic translation of ’Avépwv ‘ayiwv Piproc. He was interested mainly

in the lexicology and morphology, in order to prove the archaic character of the
language and to show that it was precisely the Scete Patericon that was translated by

Methodius.

% The full list of his works on Paterica is published by R. Pope, The Old Church Slavonic Translation,
25-26. A list of Veder’s works can be found in Polata knigopisnaja 12 (1985): 2.

1N, van Wijk, “Rukopisni paterik manastira Krke” (Patericon Manuscript from the Krka Monastery),
Magazin sjeverne Dalmacije 2 (1935): 108-110.
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Van Wijk assumed the text of the Krka Patericon to be a part of the very early
Slavonic translation of the Scete Patericon, made at the end of the ninth century either
by St. Methodius, or by one of his disciples shortly after Methodius’ death. In this

" one of which he prepared for

group he included also three other manuscripts,'®
publication shortly before his death.'"*
Van Wijk intended to publish variant readings from the Krka Patericon in his

edition of The Old Church Slavonic Translation of the *Avépwv ‘ayiwv B(Proc. He

compiled a list of variants from the Krka Patericon, the Leiden folia, and the Greek
and Latin versions of the text, but no such list has come down to us.!® R, Pope, the
editor of van Wijk’s manuscript, says that van Wijk was adding copious variants from
the Krka manuscript alongside those from the Paris manuscript at the bottom of every
page of his edition of the Vienna Manuscript. At a certain point in the text he
abandoned this plan, probably in favor of the above-mentioned variant list in
appendix form, and he went back and crossed out all the variants from the Krka
manuscript. He also planned to make a vocabulary analysis, which, however, was not
preserved.'®*

William Veder is another scholar who also investigated the Krka 4 codex with
regard to the text of the Scete Patericon. He, as a matter of fact, was also a professor
at Leiden University like his predecessor, and continued Van Wijk’s work. He
devoted a number of profound studies to the Scete Patericon, trying to describe and to

identify all the Slavonic manuscripts containing this text. In a series of studies he

" Vienna, ONB, Slav. 152 (end of the thirteenth century, Bulgarian); Paris, BN, Slav 10 (fourteenth
century, Serbian); Leiden, UB, BPL 2290 (end of the fourteenth century, Serbian): fragment of ch. 9-
10.

12 Vienna, ONB, Slav 152. It was published after the death of van Wijk; see The Old Church Slavonic
Translation.

193 R. Pope, The Old Church Slavonic Translation, 45.

1% Ibid.

45



CEU eTD Collection

reconstructs the archetype of the Scete Patericon and established the manuscript
families, the manuscript tradition, and so on. I will use some of his extremely
important and for this study fundamental findings in this thesis.

The Serbian scholar Biljana Jovanovi¢ is interested in Krka 4 on the one hand
insofar as the text of the Scete Patericon is concerned, while on the other she suggests
a working scheme for the eventual filiation of the texts of the Slavonic translation of

the Scete Patericon.'” She tries to reconstruct the text and establishes the following

scheme:

Methodius’
translation
I group II group
non-edited edited
A literary
editing
Peé 86 |
Paris 10,
Vienna 152
Leiden
Fragments
Krka 4
Vuk 40
And in the second group she distinguishes the following:
I I
Pec¢ 86 Paris 10, Vienna 152
Ila

Leiden Fragments

195 Biljana Jovanovié, “Pecki Paterik. Tri jezicke redakcije slovenskog prevoda Skitskog paterika,”
139-188.
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She says that Krka 4 belongs to this group of manuscripts, which were
composed in the second quarter of the fourteenth century. It follows the old archaic
norms, which served as a literary model, but there are also some corrections and
additions, made most often from another Greek protograph, and there is a tendency
towards a deliberate archaicization of the language.

The Bulgarian scholar Zhivka Ikonomova wrote another profound linguistic
study on the Krka 4 manuscript. She investigated the phonetics and the orthography of
the manuscript in connection with the history of the Old Church Slavonic and
Bulgarian languages.'” She worked with photocopies of the manuscript. After having
studied the linguistics of the monument, she states that it shares common features with
the other Bulgarian manuscripts from the first half of the fourteenth century.

These, then, are the scholars who offer, more or less, a study of the Krka 4
manuscript from a certain aspect. The monument is also included in several
catalogues. Dimitrije Bogdanovi¢ in his HWusenmap hupuirckux pyxonuca y
Jyeocnasujy (11-17 eexa) lists Krka 4 under N 1084 and includes a short description:
“1084. ITarepuk (Ilarepuk kpukm), Oyr., 1346. [lanup, 279 nuctoBa, 280 x 200 mMM.
Barmc mmcapa Bucapmona, u ap. Kpka 4.7 '"7 The listed bibliography to the
manuscript is quite significant: he points out four titles as a secondary literature on the
monument; in this, however, the Krka Patericon is not accorded any special attention
but is rather simply mentioned. The first one is P. A. Syrkhu’s Kpamkuii omuem o

3aHATHUSX 3a TpaHMLel foreHTa umneparopckoro Cr.-IlerepOyprekoro yHuBepcureTa

1% Zhivka Ikonomova, Habnodenus evpxy gonemuxama u npagonuca na Kpvukus namepux.
17 Dimitrije Bogdanovié¢, Husenmap hupunckux pykonuca y Jyeocnasuju (XI-XVII sexa), 80.
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108 where he describes different

II. A. Ceipky B netHue mecsubl 1893 n 1894 rr.,
monasteries that he had visited in northern Dalmatia. One of these monasteries was
the Krka monastery where the Krka Patericon was kept. Syrku simply mentions the
manuscript and the last part of the colophon with the indication of the time when the
book was written. A footnote is worth mentioning: he points out that the Czech

9

historian Konstantin Jire&ek in his History of the Bulgarians'® wrongly translated the

words ngH XTOAKWBHEOMs H BAAMOPOANOM, LIpH IWaNNEK adeianpapk as if the manuscript

was written for the Bulgarian Tsar loan Alexander instead of “during the time of loan
Alexander.”

Very important is the article of Vladimir Mosin and Milan Radeka about the
Cyrillic manuscripts in northern Dalmatia.'' This article actually is an inventory of
the manuscripts in the Krka monastery with a brief description of some of the
monuments. The longest description belongs precisely to Krka 4, to which the two
scholars paid special attention. Here we find important information regarding the
history of the manuscript: they claim that the manuscript comes from the Hilandar
monastery on Mount Athos.'"" Another very important fact mentioned there is that at

the end of the colophon on f. 224r the words nma gexs were written later than the text

of the colophon, namely in the seventeenth century. This could be a very important
observation, since it is possible that it might turn out that actually Vissarion was not

the real scribe of the manuscript.

% Pyotr A. Syrkhu, “KpaTkuii oTd4eT 0 3aHATHAX 3a rpaHHueil JOLEHTa HMIepaTopckoro Cr.-
[etepOyprckoro yauBepcutera I1. A. Coipky B netHue mecsansl 1893 u 1894 rr.” (A Brief Report
about the Occupations abroad of P. A. Syrku, a Professor at the Imperial University of St. Petersburg,
during the Summer Months of 1893 and 1894), Izvestiia imp. Akademii nauk 11/5 (1895): CLXXXVIII-
CCXV.
19K Jiretek, Hcmopus Goneap (A History of the Bulgarians) (Odessa, 1878), 411, footnote 5.
E? V. Mosin and M. Radeka, “Cirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacij,” 189-215.

Ibid., 191.
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The Russian scholar E. Karskii also only mentions the manuscript and the

2 in the alphabetical

scribe Vissarion in his Crassnckasn kupunnosckas naneozpagus:'
lists of the known scribes of Cyrillic books until the year 1500, and in the list of
medieval Bulgarian monuments until the fourteenth century. For Vissarion he only
says that this is the scribe of the patericon from 1346, giving a reference to another
work. For the patericon itself he actually retells the last part of the colophon — that this
is a patericon from the Krka monastery written for Nikodim, an archimandrite of the
Bulgarian Lavra of Saint Michael the Archangel. His information is based on Syrku
and does not add anything new.

The Bulgarian scholar Svetlina Nikolova only mentions the Krka Patericon as
one of the seven extant transcripts of the Scete Patericon made in the fourteenth
century.'"

It seems that the scholars were interested only in that part of the manuscript
which contains the text of the Scete Patericon. Apart from Zhivka Ikonomova’s study
on the phonetics and orthography of the manuscript, all the scholars actually mention
the manuscript only insofar as it presents part of the Slavonic patericon tradition in
general and the tradition of the Scete Patericon in particular. In this short review I
have tried to include and comment on all the works known to me that mention, for
one reason or another, the Krka 4 manuscript. It is certainly not an exhaustive survey,
and there are possibly also some other works. However, what I have tried to

demonstrate is that this manuscript was ignored and neglected to a certain extent until

now and that it is worth investigating.

"2 E_F. Karskii, Crassnckas kupunnosckas naneozpagpus (Slavic Cyrillic Palacography) (Moscow:

Nauka, 1979) (1* ed. Leningrad, 1928), 35, 290.
'3 Svetlina Nikolova, [Tamepuunume pasxasu é 6vnzapckama cpednosekosna numepamypd, 32.
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CONCLUSION

FINAL SPECULATIONS AND FURTHER PERSPECTIVES

The following conclusions can be drawn after having studied the data provided by the
description of both the physical and the compositional characteristics of Krka 4
manuscript:

1. In its present arrangement the codex consists of two distinct parts (I ff. 1r-224v; 11
ff. 225r-279v) which originally belonged to different and independent
manuscripts, which were also produced in the same place, that is, the same
monastery. I am inclined to think so because of the following:

e The colophon testifies that the scribe thought that he was finishing an entire
book. The singular form of the noun “patericon” also implies such an
assumption (“This book called Patericon was written...”). The place of the
colophon, namely after the last apophthegma of the Scete Patericon, indicates
the same idea;

e The first part constitutes unity in terms of its content and principal scribe.
There is one principal scribe, Vissarion, most probably a monk in the Lavra of
St. Michael the Archangel. He was copying the (Scete) Patericon, which is to
be found only between ff. 1r-224v. Apart from the long interpolation, the

whole first part contains more or less only the text of the Scete Patericon.
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2. The first part is a relatively complete (Scete) Patericon with quite a lengthy
interpolation, within the framework of which, however, separate apophthegmata
and even chapters of the Scete Patericon are also represented. All the texts from

the Scete Patericon (chapters 2-18) are to be found in the first part.

3. The manuscript(s) were prepared in a monastic center (scriptorium) probably in
the Lavra of St. Michael the Archangel mentioned in the colophon. For such a
conclusion the following evidence provides testimony:

e there is the colophon itself;

e several scribes were working on the manuscript;

e two of them appear in both parts;

e there is a unity of the manuscripts in terms of the decoration (they were
prepared in the same place by the same scribes);

e the contents point at a monastic audience.

4. More than one collection was used as a source in compiling the Krka 4
manuscript. This is proved mainly by the presence of the long interpolation,
probably copied from a Greek miscellany. Certainly to be mentioned here is the
extremely interesting fact that several apophthegmata from the Scete Patericon are
copied twice, once in the interpolation and once later on as part of the
corresponding chapters, and that they represent two different translations of the
same sayings.

The description and observations on Krka 4 manuscript that were provided in
this thesis are not based on firsthand work with the codex but on photocopies.

Certainly, a direct work with the monument could support or, conversely, disprove
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some of the hypotheses proposed here. However, the description of the physical
characteristics of the codex and the detailed description of the content given in
Appendix 1 belong to the objective features of this study and aim to be — counting
also the necessary fallibility of human and thus scholarly nature - correct. They can
certainly be used in further investigations of both the codex and its content and in
comparison to other manuscripts containing not only the text of the Scete Patericon
but preserving also other text traditions.

Bearing in mind the traditional problems of Slavonic Studies concerning
critical editions of texts, I hope this study will fill some of the gaps that exist

especially in the field of the Slavonic Paterica.

52



CEU eTD Collection

BIBLIOGRAPHY

Primary Sources:
Ms. Krka 4 (264/62), Church Slavic, Bulgarian recension 1346, [lost].

The Old Church Slavonic Translation of the Avspwv ‘aylwv Bi(PAoc in the edition of
N. van Wijk Ed. D. Armstrong, R. Pope and C. H. van Schooneveld. The
Hague and Paris: Mouton, 1975.

’Ocfov Eppoij. tov Yipov épya. Ed. Konstantinos G. Frantzoles. Vols. 1-7.
Thessaloniki: To periboli tés Panagias, 1989-1998.

Sanctis patris nostri Ephraem Syri opera omnia. Ed. Konstantinos G. Frantzoles.
Thessaloniki: To periboli t€s Panagias, 1988.

Secondary Literature:

Bogdanovi¢, Dimitrije. Hueenmap hupunckux pykonuca y Jyeociasuju (XI-XVII eexa)
(An Inventory of the Cyrillic Manuscripts in Yugoslavia from the Period
between the Eleventh and the Seventeenth Century). Belgrade: Serbian
Academy of Science, 1982.

Butler, Edward Cuthbert. The Lausiac History of Palladius: a Critical Discussion
together with Notes on Early Egyptian Monachism. Hildesheim: G. Olms,
1967.

Chitty, Derwas J. The Desert a City: an Introduction to the Study of Egyptian and
Palestinian Monasticism under the Christian Empire. Oxford: Blackwell,
1996.

Delehaye, H. “Catalogus codicum Hagiographicorum Graecorum regii monasterii S.
Laurentii Scorialensis.” Analecta Bollandiana 28 (1909): 353-393.

Dinekov, Petar, Kuio Kuev and Donka Petkanova. Xpucmomamus no
cmapobvieapcka aumepamypa (Anthology of Old Bulgarian Literature).
Sofia: Nauka i izkustvo, 1974.

Duichev, Ivan. U3 cmapama oOwreapcka wnusxcnuna (From the Old Bulgarian
Literature). Vol. 2. Sofia: Nauka i izkustvo, 1944.

Gould, Graham. The Desert Fathers on Monastic Community. Oxford: Oxford
University Press, 1993.

Guy, Jean-Claude. Recherches sur la tradition grécque des Apophthegmata Patrum.
Brussels: Société des Bollandistes, 1962.

53



CEU eTD Collection

Hamm, Josip. Dijalozi Grgura Velikoga u prijevodu iz godine 1513 (The Dialogues of
Gregory the Great in a Translation from 1513). Zagreb: Jugoslavenska
akademija znanosti i umjetnosti, 1978.

. “Paterik Kod Hrvata” (Patericon amongst Croatians). Slovo 24 (1974):
189-200.

Ikonomova, Zhivka. Habnooenus evpxy gonemuxama u npasonuca na Kpwvuxus
namepux (Observations on the Phonetics and Orthography of the Krka
Patericon). Sofia, unpublished.

Jirecek, Konstantin. Hcmopus 6oneap (A History of the Bulgarians). Odessa, 1878.

Ivanova-Konstantinova, Klimetina. “O6 oamnoii pykonucu XIV B. Ilorommackoro
cobpanus” (About a Fourteenth-Century Manuscript from the Pogodin
Collection). TODRL 25 (1970): 294-308.

Jovanovi¢, Biljana. “Pecki Paterik. Tri jezicke redakcije slovenskog prevoda Skitskog
paterika” (Pe¢ Patericon. Three Linguistic Editings of the Slavonic Translation
of the Scete Patericon). Slovo 24 (1974): 139-188.

Karskii, E. F. Cuasanckas xupunnosckas naneoepagus (Slavic Cyrillic
Palaeography). Moscow: Nauka, 1979 (1* ed. Leningrad, 1928).

Mogin, Vladimir, and Milan Radeka. “Cirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii”
(Cyrillic Manuscripts in Northern Dalmatia). Starine 48 (1958): 189-215.

Nikolova, Svetlina. [llamepuunume pasxkazu 6 OwvIcapcKama CcpeoHOBEKOBHA
numepamypa (Patericon Stories in Bulgarian Medieval Literature). Sofia:
Bulgarian Academy of Sciences. 1980.

. “Paterichni razkazi” (Patericon Stories). In Old Bulgarian Literature.
Encyclopaedic Dictionary, ed. Donka Petkanova, 323-324. Sofia: Petar
Beron, 1992.

. “Paterichnite razkazi v istoriiata na starata balgarska literatura” (The
Patericon Stories in the History of Old Bulgarian Literature). Old Bulgarian
Literature 1 (1971): 167-191.

. “Postizheniia i zadachi na izsledvaniiata vyrhu prevodnite pateritsi v
starite slavianski literaturi” (Achievements and Tasks of the Research on the
Translated Paterica in the Old Slavic Literatures). Slavianska filologiia 16, no.
5(1978): 17-24.

Pope, Richard. “Nikolaas Van Wijk’s Edition of the Avépwv ‘aylwv B(Proc.” Slovo
24 (1974): 135-137.

Preobrazhenskii, V. S. Crassano-pycckuii Cxumcxuti namepux. Onvlm ucmopuko-
oubauozpaghuueckozo uccneoosanus (Slavic-Russian Skitskij Patericon. An

54



CEU eTD Collection

Attempt at Historical and Bibliographical Research). Kiev: Tipografiia 1. I.
Chokolova, 1909.

Sviatoi Efrem Sirin. Tvoreniia (St. Ephraem the Syrian. Works). Vols. 1-8. Moscow:
Izd. Otdel Moskovskogo Patriarhata, 1993.

Syrkhu, P. A. “KpaTkuif oT4eT 0 3aHATUSAX 3a IpaHUIECH JOIEHTAa UMIEPATOPCKOTO
Cr.-IlerepOyprckoro ynuBepcurera I1. A. Cripky B netHue Mecsnsl 1893 u
1894 rr.” (A Brief Report about the Occupations abroad of P. A. Syrku, a
Professor at the Imperial University of St. Petersburg, during the Summer
Months of 1893 and 1894). Izvestiia imp. Akademii nauk 11/5 (1895):
clxxxviii-ccxv.

Thomson, Fr. The Reception of Byzantine Culture in Medieval Russia. Aldershot:
Variorum, ¢1999.

. “A Survey of the Vitae Allegedly Translated from Latin into Slavonic in
Bohemia in the Tenth and Eleventh Centuries.” In Atti dell’ 8° Congresso
Internazionale Di Studi sull’Alto Medioevo, 331-348. Spoleto: Presso la sede
del centro studi.

Veder, William R. “La Tradition Slave des Apophthegmata Patrum.” Slovo 24 (1974):
59-93.

. “Le Skitskij Paterik (Collection Systematique Slave des Apophthegmata
Patrum).” Polata knigopisnaia 4 (1981): 51-72.

. “The Protopaterikon Scaligeri. Text in Transcription.” Polata knigopisnaia
12 (1985): 2-77.

. “Ilarepux Erunerckuii Kpatkmii. [lepenenka narepuka Erumnerckoro 1o
1076 roma” (Egyptian Patericon, Short Version. Reworking of the Egyptian
Patericon until 1076). Palaeobulgarica 3, no. 1 (1979): 8-34.

. Xunsda 200unmu kamo eoun OeH. 3a ocusoma Ha mexcmogeme 6
Ilpasocnasnomo caasancmeso (Thousand Years as One Day. Towards the Life
of the Texts in Slavia Orthodoxa). Sofia: Bulgarian Academy of Sciences, in
press.

Ward, Benedicta. Harlots of the Desert: a Study of Repentance in Early Monastic
Sources. Kalamazoo: Cistercian Publications, 1987. 1984.

The Sayings of the Desert Fathers: the Alphabetical Collection.
Kalamazoo and Oxford: Mowbrays,

. The Wisdom of the Desert Fathers: Systemic Sayings from the Anonymous
Series of the Apophthegmata Patrum. Oxford: S. L. G. Press, 1991.

Van Wijk, Nikolaas. “Die slavische Redaktion des Méya Aeipwvdpiov.”
Byzantinoslavica 4 (1932): 236-252.

55



CEU eTD Collection

. “Dva slavjanskih paterika” (Two Slavonic Paterica). Byzantinoslavica 4

(1932): 22-34.

. “O Pateryku, przettumaczonym przez Metodego” (On the Patericon

translated by Methodius). Prace filologiczne 17 (1937), 59-65.

. “Rukopisni paterik manastira Krke” (Patericon Manuscript from the Krka
Monastery). Magazin sjeverne Dalmacije 2 (1935): 108-110.

56



CEU eTD Collection

APPENDICES:

1.The incipit of the Texts in Krka 4

Chapter 2: (1r) TlogeTH cThi cTagelh KaKO NORAETH ch Rhe'kiEMb TRLIANTEML
BEZhMALBHE HCKATH. BAMOCAORH Wve.

1 (1r) Peve agRA, ANTONTE. IaKOKE PhIELI ZAM(ETA)RLYIE HA c8cR OV MHPARTE.
2 (1r) Be nakwi, cEAAH B MOYCTHINK, H BEZMAKBRCTROYVRH

3 (Ir) GO apcenie, Tee chin B NoAATER LPRE

4 (1r) Trusie ARRA apCENiE, WIIEAR B MNHUILCKOE HKHTHE.

6 (1v) Ipinae HHorpa BAAKENKIH GeWdiak ApX'I'EﬂTKﬂIs, Kk WOy APCENTHO

7 (1v) Huorpa 2Ke naKksl HZROAH Apx'l'sﬁknm, NPTHTH Kk HEMOY.

8 (1v) Hpe nnorpa ®ifh apeenie R Miemo. u BR Toy Tphemie

10 (2r) chaALIoy HHOMAA WOV APCeNito B KAH(OMh)

14 (2v) Peve aBRA eRArgTE: WeRKAH MNOMBIN AKEOR,

19 (2v) Epa nginge K WOy MOHCEOY Bk CKHTh. NPOCA Of HEFO CAORO

20 (2v) B¢ agRa momcHn, vARs, BEraR ® vAKS, NORENK ecTh rpoz Aoy Zp'kaoy
23 (2v) B¢ aga AANHATS. BEZh 1AZRAI NPREWIRAETH © cTprkak Bpan

24 (31) Peve aRRA NHMENL. NAYATOKS ZAOMOY T masga

25 (3r) Peve naknl, @Ko AOEPO ECTh BRMATH TRAECHAIXh.

26 (3r) Taauie unorpa, agpaams ¥vennks ®uya cicwa.

27 (3r) Be amma, cHHKAHTHKHT. MHOSH B ropk cRaALen

28 (3r) [ CTAPELk, AAKIKENTD ECTh MiH KOYMHTH REZMALEIE

29 (3r) Ior'kpAALIE ETEPL. KO TPTE R'BCTANHRH

Chapter 3: (3v) w 8mHAeNH CThIXs B1)h, CAORW B

3 (3v) Taax® w oIjH ApceNH. 1Ko B'hek ARTa JKHBOTA CROEMO

4 (4r) Ega R'RAPOCH WA AMMONA, TAA EMOV. PhiyH MH cA0R0.

4a (4r) Eparoma pAREMA. EhI MONENTE. H ATA BRICTA NPIRTH MRKhI.

4b (4v) Peve cTagelh. HA%YH cLE CROE NWMAAY W KOEMHO BYAT'R MAATH.

5 (4v) Pe agea, ERAMPH. CAAH B'h KEAH CROEH, H C'hEEQH CH MbICAs CROXR

5a (5r) Be CTAPEYh- MOPE ALH ChIMPRIWHERWH N0 CTRMB KphLENH

5b (5v) B¢ nakw. rope Mk, rd mk. raKko B'kpenk A canuz

6 (61) B¢ agga naia. agn Tyt REUIEN EOF CA.

15 (61r) Baaennin oewdiak, apxienknt, ¥mupax ¢ pe

16 (6r) TAakR WIH. 1AKO [AARLYITM S BPATIAM S

17 (6v) B¢ aRRA TAKOB™. raKozE CEETHANHKS, B TeMNEAOKNHYH NPOCRBLYIAETH
18 (6v) BrsngocHuix eTeg oljH, Wija MAKAGiA EMTNTRNHNA MAALIE.

20 (6v) MocAaluF HHOFAA CTAPYH, NHTPHCKBIR Mophl, Kk REAHKWMOY WOy MaKagito
24 (7r) MHMOKOAM HHOPAA ABRA MHMENL K’k ENVTIET.

32(7r)n &, ABOE MA ChTEOPH. EAHNO WHA MATOVEA, APOYTOE HKE IAKO AZh

33 (7r) dgga ciaovanns, c'kAA HHOMAA Ch BPATIR. &bl

34 (7v) e Baakenaa CYNTHKAHTIKH. NOARHIA ECTh, H TPOY Ak MNOT'k TpREK

35 (7v) Pe agra HIEPKHH. MHI BhAgh, NOLL H AN

36 (7v) Hpinpowm BpaTia Kn WLOY QTAHMOY, HMALIE 'k COBOR AKAH MPOCTHI.
37 (7v) Mok pawxk w ofji miwgk, H w o oadprk. [AKe KECTA NOAAFARIIA MHAOTH
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38 (8r) MlorkAA eTeEph © cTAEYL. KO EPAT ETEPh WTITH XOTA b MHHUTKOE KT
39 (8v) e CTAENk, AIE BH EZMOKNO EhIAO, Bk MPHIIECTRIE BIKiE

40 (8v) Bpa Bsngock cmagya M. Wve. BERAOY MH CPLE FKECTOKO ECTh

41 (9r) Bupk crageys eTepa carkRia cA. M MAd EMOY

42 (91) B CTPAEY k. [AKOKE CT'RNL CROF Ch COBOR HMALIH

44a (9r) Bpa Bhnpock ETeEpA cTAPLA, MAA. YTO CHTEOPA.

44b (9r) nguKkAKYH B0 cA ETEPOY © cTAPEL, MOYHTH HHOMAQ.

45 (9r) BnpocH EJA €TEQA CTAPYA, MAA. IAKO HKEAAETH ALLA MOA CAKZI

45a (9v) Bpa WEAKK cA B's WEPAZh MNHIIKCKKIH. HAE H BRCEAH CA Bk I'OPR NHTPTHCKRR.

57 (9v) Grapeyn eTeph chAkLIE, B ARZR EAAKENAMO ANTONTA

58 (10r) Bk eAHHL OYEO ® ANH, BHA'R cTAgeh EQPATA, HACKITHELIA CA EQALLINA

59 (10v) TAa eMY¥ BpATh. KAKO ECTh CAORO CE, WYE.

60 (10v) Aye ZoREWH BheEKA AFOAR, NE HACKITH CA.

61 (11r) n ayse gz'ﬁ TH MKICATs TEOA. Bh CTHIH ANk, C'RTROPH AOYYKLIAA BPALINA

62 (111) 1 Alye RUAHWIH ETEPRI NPHXWAMPRR K TER'R. €rpAd RHAHWM W

63 (11r) 1 alpie CTAKHILK KNHI'F, HE OVKPACH K AOEQOF MOBAAKOR

64 (11v) dye RAAHWH cheRAS. HAH cRYHRYE ¥ BpaTa

65 (11v) fAyie paZABHHIWK ¢ RBCTATH HOLIHA Ha YT hHHYXR

66 (12r) dyie NpHHECET TH EPA B’k AEOR™s MOYKCTh

67 (12r) flyte cARTIMWK CTRIA WUk KHTiE. HAYBHH H T HAGHLATH HMA e

68 (12r) aiyle AH HE CKONYAELLH, TOMAA ZAZPH CROEH NEMOLIH

69 (12r) e chTROpHAS ecH IR NAKCKKIH, HE NOMKIWIAKH KAKO ChTROPHAS ECH

70 (12r) flye B NOYCTHINK KHBEWH, H PAZOYAMREWIH, KO NOCKIPAET" T Fh

71 (12v) e aoBoAkANHA BpaNk, TRAO TH H CPUE, PATRHEAETK

72a (12v) G cTapyemns eTEPOMs, H REAHKOMS, HKHEBWE BTk ARHHE

72b (131) w BhekKoM s ARAR CROEMS, H HA BBCRKS AN

73 (13r) dye nokYcnwn ca, Na 1o BEAHKK, HAM Ha BEhARNIE

74 (13v) e HAEWH Kk cTAPYOY. H BERAE MATRA, H NOREAHT TH cReT

75 (13v) dyte ucnogker (T)H BPA. TAHNR CROXR. HA TA ZAKABHETH AQ p@um

76 (13v) dipe e nmawn Yaiaenia R ALK TROEH. PAZOVMKH 1aKO REAHYANTE HMALIK
77 (13v) e wekRAKeT TH TPREOBANTE TRAECHOE. NE PhLyH YAKOY

78 (13v) aye w cesk pdcT (T)H YaK's vTo, H TpREOVEWT €M

79 (14r) fiye AACTH TH Bh NAAYE. HE NENLIOVH, [AKO ReAlE

80 (14r) Aye He Hmawn, carkpenia AXORNATO. CTAKH NONER TRAECNOE

81 (14r) dyie BLNPAWAELIN WiA AXORNKIR, H CAMIWHILH © NA CAORO EKiE

82 (14r) dAyie NOXRAAHT" T YAR's, NP'KA AHYEMB TROHM™h. NOMKICAH ARTE M RXKI CROX.
83 (14r) Ay RuNAAFIIH Bs AWBOARANTE. H ERAEWM BAHZB MECTA HAEKE RhNAAS
84 (14r) e RN BPaTA WYHMA CROHMA chIgRWIARIIA Bh BARAK

85 (14v) diye WKAERETAETh, EPA BPATA NYRAS TOROR. HE MOZH cPAMARTH cA cero
86 (14v) dipe B BOARZHL B'BNAAELIH, H R'BCNPOLIH ETEPRI REYIH Bb TP REORANTE

87 (151) Bsemak ® chHA cROEro, R NPhREMT CAORE NPOCAARH ¢ Ed OVCThI CROHMH
88 (15r) fyie RiwM Bs chik KeHKI, TO ARHIHH CA, NE NOMBICAHTH HH

89 (15r) Bruzakraxipoy i Ha wagk TRoeM . TY noMENH MPoBs TROH

90 (15r) GATH BO AOYCH, HA B'hCE MOTORH. AA MKOKE AEKHT" YARS HA WAP'R CROEM™S
91 (15Vv) ae an ARaaewn AKA0 ¢ BPATIAMH, TO NE B'BCXOLIH [MRHTH HM'h KO BOALLE
92 (15V) OYTRY'BAH Ca, H CRKPANH CA E'h CAORECE CHXh. KO AlIE Cia TROPHLLH

93 (15v) B CTAPEYs. 1AKO Anmmeuhi MAH, EMAA [CTh ¢k BPATIR. BhCEMAA HHZh
94 (16r) Pe NAKKI, TOHAKE CTAPEL. NOBNKI CRTL ZAKLR MbICAH. MBILIEREM

95 (16r) B¢ nak. CHUE NOBAETH KARLIOMOY CA

96 (16r) B¢ nakw. HAOKOMB HHOTAA E'b KAHOMK, K'h AAEKCANAPH, HI MhNpHyik © rja
97a (16v) RnpocHXwm KEe NMAKKI CTAPYA. KAKO MOKETK YAK'S ChKPANHTH cAhZhI
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97b (17r) Gkaza e BAM H CE CTAPEYh. KO cHPEYh B'h KHROT'E CROEM™s, HACTARNHKS
98 (17v) ra TAALIE NAKKI ako YAKs BhAAK CA B'h CKO'hE'h A pAAH BOAER

99 (17v) ¢ ps NAKKI ThHzE CTAPEL. [KO EhekKh ok, Kpomk mkaa %

100 (17v) BnpocHig Wija ASHIHHA TAALIE. KAA ECTh AOBPOARTRAT BoAIMH Bhe'R WYE
101 (18r) Be nakm CTAPEY k. [AKOKE MPBTREI HE [CTh.

102 (18r) Peve nakui, nocT s ThHHTH TRAO, A EhARNHE

103 (18r) Hakie ke aRRA AOMTANB. MHOT'O OV MHAENTA CARZ B,

104 (18r) ge KE EMOY CTAPEYh. YANLO, CE ECT'h KAHONK EMOMKE NE TPRROVETH Eh

105 (18r) Bfa kug-kile B Kean W cesk EAHNK, BAHZL Wija

106 (19r) Epa BRsngocH cTagya KAKO MPHXOAH NAAYh WvEe

107 (19r) FAa edoy BPa NOAOEAET AH WYE MHHKOY MOMHHATH JOAHTEAM

108 (19r) Epa nginpe B ropk OEQEMCKRR K'h cTagloy

109 (19r) Faa emoy cTageys BEPR MH HMH YALO- KO EAHKO

110 (20r) B CTAPEY s CBpeNTE MNOMKIMS ECTh clitne

111 (20r) e nakw exe o W g'kp'k Maa 0 vyeTH

Chapter 4: (20r) w NOYIENHH KO HE MOAOKAETS W BPALINA MOCTHTH CA ThKMO- HAH ® BeckAkl NR M ©

BHAKNHA H NPOVIHXs ALUIH MOARHZANTH. CAORO -I'- EAMOCAWRH WYE~

1 (20r) Egaria npHAOWR Kb WLy ANTONito © ckHTA

2-3 (20v) Taawe ovEO ARRA AANTHAR W guu APCENH

4 (20v) Taale W HEMS AREA AANTHAS IAKO TOAHKO Ak KHT Ch HAMH

5(21r) Be naksl @ Hemrs. @AKo KMo EAHNOR AR, HZMENEALE ROAR RAHWHRR.
6 (211) peve NAKLI-[KO EMAA ChRYTKILAALIE CA BBCRKS NAOATS chHEANLIN

7 (21r) Tadxx® w ofji araownk. ko Bhek ARTA 2KHROTA CROEMO

8 (21r) XopALIOY HHOMAA CTAPLOY, ArAGWHOY Ch OVYENHKLI CROHMH. H WEpRTE
9 (21r) Mpine eTegn © crageys, Kb WOy axiak

10 (21v) Tpiae HHOrAA ARRA, AXTATE, Bk KEATR WIjd TcATA Bk c(KH)Th

11 (21v) Taag® w oljH AM*MOH. KO BOAKLIE, H CThAEKAALLE

12 21v) Pe aBRA, ReENRIAMHNE, NONTs KEATHCKKIH. 1Ko HAOKOMB Bk CKHTh

13 (22r) (n)orBAAWFR W oK Anwcmp’k

14 (22r) B¢ agga, ERAMPIH- [AKO pz CTAPE . CENO gAAH HEMAA cAACTH-

15 (22r) Mocaa unoraa eniganie, apXTeNK'k KHNPBCKhIH, Kk WLOY HAAGTWHOY
17 (22v) HHorAA ARRA ZHHONK, HAKI E ... % ' 1 OYTPOVAH ca, cEAE BAHZY K
19 (22v) e arga WPk [KO NENACKILIENHE XARBA HCOVWIAETS TRAO MNHKOY
20 (22v) Be aBRA TWaNs KOAOR™S taKo AlIE BRCXOTAT BpaZi MpaATs npkxTH
22 (22v) Be arBA HCAKTs T KeATHCKKIN BHAR EQATA KRNRLIA NA ceak

24 (23r) RsngocH emegh BpaTh, wﬁa CHAOPA MOMA CKHThCKATO.

26 (23r) IlorAAaIE ARRA KacTaNs. W eTegR WyH Twank. HIoyMENA

27 (23r) P’e naku. 1k nogkAd MK Wi MOHCH. W O cAPANHWHE, FAA.

28 (24r) dgRA AOMTH'L, EAHNOR BOA'KR'S, MAAWIE Bk CEBR

29 (24r) Taag® w oljH MAKAPH. [AKO ALjlE OVTIPAXKHEAWE cA

30 (24r) dgga MAKApm REAHKKIH. MAALLE Epa'rmmrh B'h CKHT'R

31 (24r) B¢ maoite arga MAKAPTE REAHKKIH- ALYIE 110 AAEIH KOMOY

33 (24v) Taaxs w OLH NHMENK. [AKO ZOROMA HA EPALINO

34 (24v) MorkAaaWE eTeph, WHOY MHMHNOY, W eTepk Munch

35 (24v) Pe nakl aRRA MHMHNL. AlIA HUYHMKE CHRRET cA, AIIE HE AHWIMT cA XAkEA

"% Leave 22v is corrupted and the word is not legible, but in other manuscripts here stands naaecTuns;
see Veder, “La Tradition Slave des Apophthegmata Patrum,” 74.
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36 (24v) B¢ nakw. rako AlIE NOMENET S YAK™S MHILEMKLR RYH.

37 (24v) [T CTAPEL k. [AKO EfA R'KIIPOCH WIjA NAMEONA.

38 (24v) Epa R'hNgocH WIa MHMHHA, MAA. KAKO AARKENT ECMB EWITH Bh KHNORH
39 (24v) B¢ arRA NHATiNN- taKozKE AbIME HZMONHT'B NYEARIL.

40 (24v) TIorR'EAA ETEPH CTAPEYS W OljH NHMHNE, B W BPATEH EMW

42 (25r) Taaxs w oﬁn NHWpR. Ko KoAALE A RLLE.

43 (25v) Taaxx w oljn neTprk NoHCTRM,, HKE B'h KEAHAX'S

44 (25v) Bl HHOT'AA MIPHXOIKAENTE BPATIAM S Kl WLOY ANTONIH B'h MO,

45 (25v) Epa B'hNgocH WIja cHCoa MAA- YTO ChTREOPA WYE

46 (25v) MuoKHYER 2Ke TAALLIE, WIOY cHeooy YYRKK Ero

47 (26r) e o APBZHORENTEM S MHOMOM™, Wik CicoH.

48 (26r) Hp'l'nAE HHOAA ARRA CHAOVAH, H OVYHK™s EM0 Zaxapia

52 (26r) e agga oHTOH. raKo CTPANCTRHE HALlE, CE ECTh. EKE AQTBIKATH OYCTA CROA YARKOY
53 (26r) Pe agra EMEPKH. [AKOKE AhE'h CTPALIEN % WHAMPHM'h.

54 (26r) e nakwi. nocs OVZAA ECTR MHHXOY.

55 (26r) Be narn. coyxo @ mocra mkao MuuxY, H AR

56 (26v) B¢ nakw. RAGMAAPK MHA. HA ZEMAH YKCTEND BRAETh-

57 (26v) Trihsite peve. MHI HEAPRIKRH RZKIKA CROEMO B EpkMA rirkRa

59 (26v) B¢ nakw. AOEQO E [ACTH MACA, H MHTH EHNO

60 (26v) B¢ nakw- rakomke ZhMia NOWKNTA, B OYXW

63 (26v) K NPAZNHK HHOTAA Bk CKHTR. H AAlLR

64 (26v) Huorpa e NPHNECEN Bhi KP'hvalk BHNA B’ NAYATOKK, Ad AAAA BPATIAMTS
65 (27r) Epa eTeps, pazl'wkxa CA HA £TEA BpATA

66 (271) Hae HHOrAA TNk CKHTCKKIN, Kk Apxmm{noy

69 (27r) Hag eTeph cTageys, Kk HNOMOY CTAPLOY. H pe

70 (27r) Hi's eTeph cmapeyl, HAE Kk ETEQOY CTAPLOV. WH KE CRAPH AALIR EQATA
71 (27v) B'bZ'hadka cA eTEph BJa W oyTga HHOTAA. H EpA

72 (27v) Bk eTeph ® cTagey s, H HE MOKALLE NPHRTH EQPALLINO

73 (28r) Morkpa w olfi ETepR. KO RTBCXOT'RRILOY EMOY EAHHOR. AhINA ChHECTH
74 (281r) Bpa eTeph HNOrAA HAE. MOCKTHTH CROR CECTPR

75 (28r) Mun cgRTe NE NRTH YPhHOPHZHLLR. ChEPATH IKE CA EMOYMENTA

76 (28v) TginpouLx HHOMAA WIIH, ZRANH SEWino Apx'l'sﬁl{nom'h

78 (28v) Roa'k emTegh cTageys HHOMAA BOARZHHR REAHKON.

82 (28v) Gmapeys ETEQh MOCTH CA, ZA -M- AHEH HE MHTH EOAKI.

85 (29r) BpaTia B cKHTh NPHZRANH BhILR. HCTPREHTH NAENHYR.

86 (29r) [ CTAPEL, [KO ECTh YARKR MAhYA. HR HE © AORpoA-RTRAH

(291) Cho w nocTHHYR AmPiawgH Kako ® arraa cijienn Ehl. BARH, WV~
Bk eTegh MNH, HMENEMTS AMPHAWYTE-FRAO NPAREAEHK; H BIOYRCTHE... (33v) rpamakue e BscH
NAAKAALLF. €A AORPATO OYYHTEAR, H HCTHHHAMO- AOR(OE KE OVVENIE EM0, TiE AQTRKRIIE: CAARALE BA
¢k B'BCRMH HAMH. W §'k ICK TH HALIEM™, EM 2KE CAARA ... H APTRIKARA Bk ERKhI, RRKOMT , AMHH,

(33v) HIORECGTH CThIXk GIThL- BARH (Y6~

115
(33v) " Ilorkpa HAM EAMNS ® of)s o eTepk EMMCKYNR. 1KO WCTARH CROE eninscrro. H HAE Bh TP BAK; 1
HAEMNHKR b1, H PAROTA CRSHAARYMMS TPa... (38) H cé NAKKI BYANL HANAAE EMW. WH 2KE NMAKKI
B'BCTAR'h. HAE MAKKI Kk CTAPYOY. C'hTROPH HKE CE CTAPE's, H HE WCKPWEH €0, NR MAALIE EMOY, B'hCE

E2KE NA MOAZXR EMrWi~

"5John Moschos, Pratum Spirituale, cap. 37, PL 74 coll. 136-137. This work of John Moschos was
known among the Slavs as Sinajskij Paterik.
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Chapter 5: (35r) IlogkeTH paZAHYHKI Kb OYTREPHENHIO EBCTALIHMS HA Hil BPAHEMS © AloBoARrNHI

1 (35r) B¢ agga anmwiie; nomimaks, rako mw:m1 TRAO ARHIKENTE

2 (35r) Pe agEa; MEPONTIE, HIKE HA KAMENH. RIKO mogn HCKOYCHMH

3 (35v) Pe ARRA, WAL KOAOE'k. KO HACKIIARH €A

4 (35v) B¢ agRa, KacTaN'k. KO FAALIE HAMTS, Wi MOHCH. AOBPO ECTh NE TAHTH MhICAH

5a (37r) () mbican AWBOARANTA, RENPOLIENK £hl AREA kugh''® anezanpgEnnnn.

6 (37v) TAaWE ABRA, MATOH- 1Ko NGIHAE BPa Kb AWK H O MM

7 (37v) Pe agRA maHNL. raKoKE cnaTagie 1k

9 (37v) IIginAe HHOMAA BJA Kk WLOY MHMHHOY. H TAA

10 (37v) Bpa RsngocH wija NHMHHA, AwsoA'kANm paAH-

13 (38r) MorkAwm w mamepn cappk. rako ﬂp‘kﬂhl r. Ak,

14 (38r) PRIA NAKKI W HEH- [KO NAAEKALLE EH ThHIRE

15 (38r) Bparoy eTepoy Epgans Rhl © AVEBOARANTA-

16 (38r) Epanm Bhi HHOMOY BPATOY Bk AWEOA'KANH. H E'heTA HOLTR,

(38v) + w vpunopicyn, Twyk:
BHABXS, APOYTAre MRKA YIOANA Bh STBATAE. TWoms, HMA EMOY. WA MONACTLIGEM
BPATH, THICRUIH. H WEPAZh HARRUYIH APTEARCKKIH. AERACATIM R ARTOMs ChIH. H EJAAR HMBI A0
npscen... (40r) Toanko Adph AOEoA'KANHA HMELIE KOKE MHOMBIHMS H AOBPhIMS KHTIEMS CROR
ANH npkHAe- BRWE Ke BHAKTH MHOMKKCTROY YP'hHOPHZELL Bh LPKEH- MKOKE AHKS NEKhIKH

NPABREANKIX S, CB'k'I‘AO\{(Y\I.l.IE CA. H HEMAKWYHBIMH B CAABALJE. EMOY 2KE CABA B BKhl aM

(40r) XKHTi€ H KHZNEL OPRIOEHIe GOIA HA
WEMO MAP’KA AOTHEHCKATO. KHEWArO Rk rogk QpavhemhiH. cRIPRR WE OHb NoAs EoTonia. ngRMo

RZBIKA. XETEHCKAMO. BART. OVE~

Iorkpa HaMs ARRA cspan'l'wuh cRYPY MT BBHATPRNTH NYCTRINK EMYITA, FAA. KO

B ChHE CIALIOY MH. HAD K WOy TWANNY REAHKOM. H NPHAOYYHCTA CA ARA WILEABHHKA... (47V)
KO Ad OVAOVYHM'B H Mbl MATH B AN CTOAIINKIM CRANKIH- ¢ NPAOENKIME WIEM HALIMM
ARRA MAKAPKOM. MKE ® aoiN CKAZAEMWIH. MATRAMH npfkv?rmm BIJX, M BhekKh cThIXh TRoH. [fko

BARENK ECH Bb B'EKkI B'EKOMT AMHNB~

47v) HZﬁ@HTﬂ CThI AITh NAY€E XK€ H NOREGTH
H RecRABI cAAAYEHILR, H NOAeZNKI ZRAW. [Ke Rh KpaTy'k ® MHOra HZEQAXWMs, H ChMHCAKWM'h,

AWEEE 0 pAAN. Bk MOAZR AlIAM, pAAH BA TRIILIIHM CA. BARH OVE:

@) Be whkmo ® CTAPEL"S- HIKE MONRIAAETH CERE pAAH Ed

(47v)""® Trsite 55. G2xe HA BLeEKAA CERE MONRAARH.

(A7) neaino Bpame, He NRNEMANAH, B KAKOR'RMT AHEO Tooy Ak
(47v)'%° 1akoe RO PAZRPAIENL AOM, B'BNRRAOY Mpapa

(48r) P ARRA, ANTONHE. 1aKO &l HE WCTARHT EQAHH

(48r)"?" Gmageys wkkmo, ckakwe Bw nYemiing, nark® Gemoanie © RoAwl,
(48v) Tanawe ARRA TWAHL, KHAHZL PAHOOY Hr¥aie-

" In Veder's description it is Father Poemen, not Kyr, see “La tradition Slave des Apophthegmata
Patrum,” 75, chapter 5, apophthegma 5Sa.

"7 Scete Pareicon, chapter 21, apophthegma 38.

18 Scete Patericon, chapter 21, apophthegma 19.

"9 Isaias, Asceticon, CPG 5555, 5:29, Veder, Xunsda 200unu kamo edun den.

120 Isaias, Asceticon, CPG 5555, 5:31, ibid.

121 Scete Patericon, chapter 7, apophthegma 38.
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(491)'** T'Aawe wkkmo CTAPEh STREANHHK-IAKO AZh YAAW Ehl EJEA EAAHNBCKA
(50r)'% Tguige wEKTO oTREANTH. Kb ARE®E CHCOS. XOTA EWITH MHH

(50r)"%* TAaxA cTapyH. @Ko Aljie HMATE KTO BEQR B vhCWMb AHEW-

(50r)'%° Wi epunoro YEO CHUE HIPE Rh. © HOROHAYAANKIKK

(50r)"%% Yakns wkkmo, Havks YAAH, TPT. 1 WETARAS H Bk Ak, HAE Bh MONACThIP
(50v)"?7 @ kumia émro gemepnkTa a ~ Hkkorpa CTOMOY RENEAHKTOY, R'h CROEH KEAH
(51v)  aBEa, HeaTar~ dyie cTageyk TEOH NMOCHAAET TA HTH HEKAM

(51v)'*® nocaa wkkmo ® BpaTe YvenHKA CROEMO MPHHECTH BOAR

(51v)  TI3RaeTH XoTALIOMY MORHNATH CA KA paAH

(52r) B¢ cTageys WEKTO © REKHKBIKk. MOAOBYPRHLIN ECTh HKHTH ¢'h AR'BMA,
(52r)  BpaTh BhIpocH cTagLa MAs- NOMBILIAENTE FAET MH. IAKO MAThYANTE
(52v)  Bga WkKTo Bl MABYANH CRAA. H NPOVETH

(53r)  cmro edpema~ Aiyie KHREWN ¢k BPATIAMH, NE E'RCXOUIH NORENK

(53v) [ CTAPEYb. ALIE HEMOLUNYELIH. H NPOCHLUIH

(53v) e naku. Al }{Ap'hmwr TA B'h AEORR

(53v)"* deek Zaxagioy, ps HRKOMAA ARRA MOHMCH.

(53v)" Morkaawe ARRA MMM, 1Ko XoTAY ARRE Zaxagioy NPECTARHTH cA.
(54r)"" Bga 55 AaRER Sepoy- pUM MK Ak, 1aKo

(541r)" Taawe, amma oedpa. @KOXKE HH NOCT

(54r)  Tlakwl TaHRe cTageyh 5;. KO AEMKOE BPRMA WCTARATLUE

(54r) Be aRRA Zanoie Nech, BOATH MENE ECTH.

(54r)133 CRAAYHME cTAPYEM WEKOTAA, H [ARLYITM. CTOALIE KE CAOYIKRH ABBA AAWHIE.
(54v)"* Be nakw. ZEMAR HA NEHIKE ZAMORKAA Mb 2KP'BTRKI TROPHTH.

(54v)  Epa nginAE Ks cTAgYoy. H B'RIPOCH EMO MAA. KAKO ECH OVE.

(54v)"* B¢ arga KAGTWHK. 1aKO MNOTKI TPYARI CThTROPH

(54v)" Tginae wkrmo BPa, Kb ARE'E Cicolo Rk MOPR €TI0 ANTONTA.

(54v)"7 Apoyrhin BJa BBNPOCT EM0 FAM. ABRA. RHAA [KO MaMA EHA

(551)  w moanTr'R

(55r) Be agra neaia. AONAEHE NE OV MPTRTEAT A, NEMOLINAA YHOEKCTEA

(551) B¢ agga anTonie. 1Ko ALIE KOIETh YAKTS, M oyTpa A0 REYEQA.

(55r) HOK’RAA HRKTO ® ol k. KO Bk cvo\(Mn FpAA"k [{AVTTN VYN

(55v) [t CTAPEYh- HE BheRKh MHFCKRIH, KPTHE CA, Cﬂ(E’I'h) CA-

(55v)  cTro edpema~ BAaKeNTH, R'RZAEHRLIEH BA. M AERE paAH €MW, HEEPRIIM W Bhe'k

122 Scete Patericon, chapter 5, apophthegma 44.

123 Scete Patericon, chapter 14, apophthegma 15.

124 Scete Patericon, chapter 14, apophthegma 20.

125 Scete Patericon, chapter 14, apophthegma 24.

126 Scete Patericon, chapter 14, apophthegma 28.

127 Roman Patericon (the Dialogues of Pope Gregory the Great, book 2), see Josip Hamm, Dijalozi
Grgura Velikoga u prijevodu iz godine 1513 (The Dilaogues of Gregory the Great in a translation from
1513) (Zagreb: Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti, 1978).

128 Scete Patericon, chapter 19, apophthegma 21.

12 Alphabetical collection (Zacharias 3, Veder, Xurada coounu xamo edun den.).

130 Alphabetical collection.

131 Alphabetical collection, Theodor Pherm. 20, ibid.).

132 Alphabetical collection.

133 Scete Patericon, chapter 15, apophthegma 54.

13 Scete Patericon, chapter 15, apophthegma 55.

1335 Scete Patericon, chapter 15, apophthegma 17.

13¢ Scete Patericon, chapter 15, apophthegma 62.

137 Scete Patericon, chapter 15, apophthegma 65.
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Chapter H: (55v) IIpnosnre wija Hawro Gmedana <FiReuckaro. ZanoRkAM WPeKIIME cA MHPA H IGKE B
MmHgk- WYE, BarocaorH: - Tlpugoe ¥Bo, HE HArKH YEW NPHYALIENTA €k 2KENAMH, AQ HE C'hIOPHILH Bk

WI'NH HXk

A - T o)
(56v)  moroie ZanoR'EAH EOAILRA NPLBhI, K XOTAM cTcA
nprksike Bhcero TP-REOVEM®, 'RAOMRAPIE NA EcAKO FOTORH CRIjE

Chapter O:"* (62v) Gaorw cTho ARRA MaKagia ReATKAArW:~
(62v)  Morkpa HAM AREA Heaia 1Ko cRAAIIS MH WEKOMAA BAHZOY ARRA MAKAQIA H
NPTHAOUIR Z. BPATEH (0 AAEZANAPTR. HCKSWARIIE 610 MAIIE. PhLH HAMR OVE KAKO CHEM CA

(65v)  Humi gechpml eTixms GO

[ CTAPEL"s. ALJIE HAAGKART TH HA CPLE NOMBILIAENTA E'RCWRE. HA MOCTh REAHK
[PARTOTTEN ZAATOOVCThIH. CRAALS TH HA YBTENH CAORECH RIKTEHKIN npkoke NPUZORM  Ra
maprBsngoch HEKTO ARRA ANTONTA MAA. PhIyH MH YTO ChKPANHTH MOIR H EOY SOAHTH
(66r)  Twana gaaro$ema ~ AMan BEI OVEO YAAA MORHHOYTE CA EMSMENS [AKO cAMOMOY x?o\r.
EPPEMT~ [3Ke MORHNOYET CA HACTORIIOMOY ArTAWK MOEHT cA
znﬁv:»« Moan BhI OYEO YAATA MoTa nocaoywrknHe cTaxcETe: Bez BeRKoro ngrRKocAoRH.
(66v)  cTro wija NAWEMO RACHATA REATKAIW
EpaTHE HCTHNNOE H CThEQBLUIENNOE MORHHORANHE K'h KMOYMENOY BhC'RMb REAKET ca.
varoo\('?:~ Bpamie R'WZNENARHAHTE MHJCKBIR H MHOTKLR H MPAZNKIR BeCKAMI.
(67r) v moroe~ Moad Bkl OYEW OH M EQATIE MOA H YAAA AREHTE CA AQOYI™h AQOYTA. FA AAH
PEKLLIAIW.
cTro sd)pema: Hake B'h HOWINKI EBARNTXS H MARAKK BAARAET CA ChHOY
(67v) crr'r'o ofa Nmo HeTpopa. B exe BrM;krru OYEW HE Bl HOYIH ThYIR A,
W Kapnwn ~ He FANTE OYEW W BATTE 1Ko XolIEM CIITH CA 0 HE MOKEM.

HHEI TAARHZHET- GTRI G ) PAZAHYHLIXE AORPOAH

TRAEX NPRNOAWENAMO WIjA NiHAA 0 MATER. OVE EARH~

AOBPoARTRAEM S AOBPOARAS ERITH MARK ® RIKTEHAIO NHCANTA HAOYYHXOM Ca.
Havaao ngRasemn ¥mY, miipecaagie
He xowpn rakoxe ek HeMoveT ca
Alle ABHLIM NOMHAORATH CA FAKOKE NORAETS
Tpksite WEKE AAPORATT TH CA CABZAMS NOMAH CA
(68r)  Racians:~ He vHcARI NcadoMchIMA NA NORLIAMS ChERCTHR EWNHMAETh .
caiar~ BAAH Ad HE MABYANHEMS OYEW M'BNA CA.
oo makcnma~ Trkao vARYE YPKE ¢ BHA...
sanacie: Zpn Mpnerannye 88w u CHENHIO H BEAAM S
cTro edpema~ GAARA HNOKOY BOATH cA ' H cMRHTH ceRe
He nonawan BpaToy HeC'RAALHOY AA HE H Th
ABAPOMOY NOKOH TRAECHRIH BhNAAR EMOY BoARZNHH
() MRAHN EKe B BECTPALIN BAHH XOAALINK
GIRYRTRIH IR AABLrOTPLIENTA H NEZAOBHA
oanacie:~ Ggevenic NPKROE HNOKOY ARaNTWMT npkarknenie

1% The usual title of this chapter is Hakazanug cxs diys [0 BBZAgKKaNHH H o aawveik], cf. Veder, “Le

Skitskij patrik,” 59. In Krka 4 only the first utterance is presented.
? Veder in Xunada 200unu kamo edun den mentions a manuscript containing some of the following
tetxs: Cod. Kiev, CBAN, DA/P, 154, Serbian, fifteenth century.
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(68v)

(69r)

(70r)

(70v)

(71r)

ARCTRHYHHK s~ HiKe MHPA CTPANEYRCTROYRH Ad HE K TOM MHPOY NPHKOCHET cA
ARRA Hcaia:~ Muph? EXKE MBICAHTH W T'RAECHK

moromAe~ GhEAIOAENTE ZANOR'EAEME PAXKAETH NOKAANE.

Niahi~ B YOKRH 1Ko HA HECH XOAH

ePpemb~ He HZROAMRBIM cTOATH TP IRAHENO B chEogk

Tosie~ He weAnvan ZAKI AA NE B'WZNENARMAR TERE

cmro efpema~ Hakazoyemuin n ngEKocAoRSR NORENTS & Koo HECTOKOOYCTOY
ARRA MAPKO:~

He BRAH 8VENHKS XRAAALIATO CERE

crro edpema~ He xoyn HAYAANHKL BRITH

osike:~ MprEKOCAOROYRH KEMOYMENOY H NEMOERHNOYXR CA EMOY NE OYKKCNHTK
Mmaznmu~ Aiyte Aocarkacn NEKOMOY H Bk 1QOCTh NOARHIHELIN CA
E(I)pﬁi‘\?v YRhI, Kot MOCTRIARNTE NPTHMETE fa

N~ Brnnmanas cesk @ AREHMHLH & Ap¥rhl He Tekyanmm
edpemni~ He nogaemn chiTH cA XOTALIOY EBNHMATH chrgrRIlENTEM
kapna~ He wemoikan BARANHKA aiE ecH 1RAOMRAP S

naapie~ Bris c'hHRAH TROEH AARAH YPREOY TEOEMOV EATKO

Kapna:~ He eKe Kheno CTH ce ThyiR flo ecTs

Kacianh:~ He ThvyH& HackiyenTe RHNA chRECTh ¥NiRAETH

ePpemi~ AL OYEO NO CKONYANH EhARNIA H WEKIYHAMO NPARHAA
HHIAs~ [[RAOCMIRAPTIO MATH B'BZAP KIKANTE

ARCTRHYHT Hexwin Tk K TomY cRINTAMS He oyrastaems

Iwana  Kagnaoina~ He Henyloyn CWTROpHTH AOBpoARTERA® aye He npkie w Nen A0 KpRe

NOTPOY AHIILLIH A
TOroH AL~ & 6w vro BAFOCTAKATH BeZh TPrhMENTA H RATOPOAHANO EhZprhaKANTA
Magko~ Ganko owaTe TRAO ¢h NAKTIR NEMOLINO

Kacians:~ Hemoyino oysw?s vp-RROY NACKILIENOY

W npiven:~ Aoyve T ARKARTS MRKS NAVE BAMOTROPHKT 2KENKI

N~ GAeH NHTAET ™ cBEIPR cBRTHANHKA

EPoEM i~

AIEAH BecRABI ZKENKCKBIR B'RZEH NA CERE ERca BARANAMO

magko:~ He emkmms REPLI NOMBILAENTEM S NALIHMS

moroste~ OEW, coah ® EOARI ECTh H NAKKI ALIE NPHEAMKHT cA ROAR pacman-ker
ARCTEHYHHE S~ GER HHOKOMS alAH CBRT 2Ke vAKWAS HHOYACKOE KHTIiE

Kapna:~ He eAuno oyBW noroyBAReT s A0BpoARTRAS

cHpaxhi~ AoBpk oyEO raawe NkKTo ® ﬂp’kMzY\Apk‘l 1Ko AO\[YE’EE\

edpeai:— MNOMOCAORTE MOMPAYAET R CKERCTH

Kagna:~ TAATH NOBAETH Mo HRHH AOEPAA M MAH Kk EOY

ehpeai:~ O mHokaRH gRvH NOC['R BPATIH OFMHOKAETK HENARHCTH

NTHAR:~ A'RAW BRITH ZAKOHOY NENLIOYH YRTENTA

eemi:~ Ayle YRTEWN YTTENTE HE BYThZW H HE NPRMRAPO ThYIR YhTH

HHTAR~ Alie HA ARAW PRKR NOARHIHEWIH RZKIKB AA MOETH TROH

edeai~ He A0BAH Bo ABAATH OYNPANKNEN BRAE

morome~ AIEAH B0 A'KAATH KEZ CKPWEH NP-RELIRAET

PEKOLIF OYEW OLH KO HKE A'RAAET c'h EAHNEM S ERcoMs BOPHT

Kapna~ H:Ke cAoRECEMs REAHEM™ H BhICWIBM® NOYHTAR Ea

Wi~ A1pe HMALIH HMANTA HAH BOMATCTRO PAZAAH

morosite~ HHYToxE NoASOVETH NHTAKANTE

Toskte~ AHXOHMELS ECT™h HIKE CTAMANTEMS HA AHWAA NPRRBCXOAA

Toroste~ AOMOY NMPARHTEA ECT'h & NE AHKOHMEL'S

CHpZ;ZN TPH BELPH B'BZIMHARLLIA CA AO\I‘I_UA MOA
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ARRA MAgKo:~ Bk mhipe Tgoy Ak Bhekarh vakoms
(71v)  nanapie~ Baaxens ecTh e TPWNA HOCHTE BAHKNErO
morosie~ MAIOEAH BEOARZHH Rh AOBPOARTRAEXL H TPOYAR
HinA:~ BoAkZiNAA M CKP'WENAA TPRNA PAAOCTH REAHKKIH CER'R JOAHT

CAORECA CTAPEYLRAA. GAORO. 7 BaRn COYE:~

Pt ARBA EQONHKB. IONs ChiH, HE OYTRAPEH CA XOAHTH
Pe nakkl. 1OHOWA Ad HE ERAE B A 'K pHZE HHKOAMIKE

(72r) B¢ nakw. AljIE HAELIM E™s TIP3 HAH B BeCh
e naxu. ALJIE CTAPLA R'BMPALIAELIH W NOMBILIAENH CROEM™S
Be nakn w cBpENH. YTo ecTh cmrRpenie

(72v) e naku. ALPE KOTOPKIM EPA HA BpaTa Beckpovem

Pe nakkl. ayie chTROPHIWN ceB'R KNHMR HE SKPALIAH €A CKPACNO. CTPACTK EO TH HCTh
Pe nakul: alie A CHEAAZHHUIH Bk YheoMs AHBO

P& naKKI. Al WKAERETANK ERAEWH ® WRKO Bk YheoMb AMEO

Pe aRRA MAKAPTE: MAWYH Bh CROEMb ARAR M EAMKO MOMELIN

Chapter M: (73r) w npagh porpuixs'*

(1) (731) Gmpa &AM BroHuTh Bea ZAOBR
(2) (731) Yerhige HPARH ¢K MABYANTA. ChHARBARTH ZaNoREAH
(3) (73r) Yernipe HPARH XK HKE CHEAWAATH AR CROR
(4) (731) Yernige cua HPARKI no'rp'ksuo’g HAETH Ha BBCRKR va
(5) (73r) Yerhige HPaRH cX MoMAMAXRIE HOROMOARHIKHHKOY
(7) (73V) Yernlpmn aAEaechl RRZRHIKET cA BAR
(8) (73v) Yerhipmn pkaechl WTEMNERAET ci oy Mh
(9) (73v) Yernlpmu Akaechl MERL BRZRHKET cA
(10) (73v) YerhipMmn ARAeckl NOYCTA ERIRAETA ALla
(11) (73V) YeThipe HPARH cK. AKE BRANO NPHTAKARAETH YARK'S
(12) (73v) KoHeys e ceMoy BCeMOY EXKE ALjIE CABILIHLUH, phlH
(13) (73V) ThYIRH cA CHEAKCTH CTA HPARKT MOKETL CMCENk BWITH
(73v)  HHKTOXE OYBW Rh CTPA HE NPHHAETK BIKIH H aLpe
(74r)  Muosn ® zaaro akHenia ReAmMH BeZb HelRAenTa
GHuje ke Nocfk rpaad JKHERLIA H B MATERKE
A HeMOLINKIM A K'RIAETH ZAkl A4 NE TR paAH
ApAKas ERAH, H QAAOCTENs. MEYAAENTS, H RECEAS
TIpHXOAALLRXR TH NANACTH, Ch PAAOCTIR H EAMOAAPENTEM T
Mpnaknn ca rBH E'RPOR H AKWEORHXR
Garkskn ovH cBoM ® RHAHMKI Ad NIPOZPHLIN
(74v)  AA B'BZIMPBZHT TA E'heE CRIJE B'b CEAMBIHN B'RKS
(74v)  Aa NginAET TH HA Oyak XOVAKLIAA, H CKOPO TAHMAA WCTARH
(74v)  TopaBoTH Tkaw a ALK CROBOAH
He B pARAH KE AERKIWIH T'RAOY NABTH RO £
R AdRAH A B'BCEMB CKPWEHBIM Bh BpRMA cE
Tokrs & SKNTTE ce
npnWEHaro neaaka~ Momiwakn Ha BWCR AWK B'h YTO BWNAAE

140 Abba Isaiah, Sermon VII, Tepl ‘apetwv, PG 40, coll. 1126-1127. The title was added in the upper
margin.
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(751)

(79v)

(84v)

(86r)

MsHAH CERBE YHCTA BRITH © gk

Aiyie BBAAS ECH CERE Bk NOKAANTE EOY, WCTARH

He RhCEAH cA B'b ATK B’ HEMIKE EOY chI'pWIHATS ECH
He ®kphl npkA™s RheRMH NOMBILWAENTA cROA

IfdKko TpoyA™s H NHLIETA H CTPANCTEIE H ZAOCTPAAANTE
Munk xoyaoe B'EARNTE. GAHNOXR NPHAOHH DILECTEHA

GAORO GTTe I HALIETO e®PEMA D
Wnapamyngh © cROR ARHOCTH H HENOYRYHXS BBINF W
rpkekys. WYE BARH~

Epame MHHWLCKOMOY AH KHTIOY noxomTkak ecH, AoBpY akaoy nogorkan ecn ... (79v) mhate
— o P ~ 141 .
BAAKENS MFAHB BORH €A 1A, KO © Hero nPiHAE B'RNEY, HIKE OVTOTORA Eb — AREATML Erw-

A .
[AKO TOMOY MOBAETh B'hC'RKAA CAARA H MOKAANRNTE~

NPEHORHTs I HIIT0 e®PeMd. GAO-

M. W BAAKENKIX S, BABH OV~

BAazKeNs, HiE BRZNENARMTL KHTIE CE YAVKRCKOE H Ch MM™h EAHNOM™A NMOYYENTE €Mo ECT™ . (84V) Ad
ram, Bh KpacHRMh paH, b Bhekan cThimn. GaaBwWIoy H cCHOY, H CTAMOY AXOY H HWK NgHO M &

M

B'RKO.

CTTo 6OPEMA GiPiHA CAO. €I'd IPIAD
IR K'h NEMO\{ BpA’I'IA. K'hl'lpOCI/IUJ(Y\ Erw w A’k{\ECEX'h HMhI N'AAR™h K'B I'IpOIIOP'Is"'
HAA)K:Y\ RALUNR }KHZNk XWAIOEL]H KO EAFOAp"LZNOBENNd E WKAXR KE MOX ?KI/IZN'I; KO NEI'IO’I‘Q"RENA E

. (86r) H HEBWZAPKIKANTA JAAH, BTBH'B HZMHAHOY EBITH YPrKTOrd WHOMO~

O crpack BKiH; raaga -a-
BAdikenw cTpaxa BRa B'h cesk, NORMNENh € ... (86V) B'h MNOZR OVBAAZE BHNA BWIRAETH CTPA BRH

CTAXKABIIHM B~

(86v) + w BecTpAWH, MAARA -R:

(86v)

(87v)

(88r)

(88r)

Henarkxn cmpaxa BRA B ceB'k, NORHNENS € ... (86V) NOcAET Mo B'h ThM& KPOMKWNR. KTO OYEO HE

WKAETh CHYERAT'W-

W AKEEH, MARA T
Baakens MRKE HWERH AOBORS BHKIA ... (87V) Ko B AOELI € H NY"RELIEARH B AOBEH, Bk Sk

NP-RELIRAET k.

O NEHMALIHXk AERE, MARA - A
GIKAANEN 2KE H CTPTENR, ® AIOBRE BHR AAAEve DeTonTh ... (87V) M NpRAKYIAET cA Bh RE'K, W HE

E'RCTh WKAANHKI KO B's Th'R XOAHTH--

W ANBIOTPBICKHH. MAARA -~ € -~
Baakens, no HOTHNE YAKS WH'h. HKE AABMOTYRIRNTE craka ... (88r) pAdrompnknie Bhceraa

YRAHT S Erw-

W HEHMALIH TPuRNTA. MAARA. S~
Henmk®n pasromprunknia u mpnsnknna kpok € ... (88V) romors Ha WKPKRENTE CAOBOY. H YTO CEMO

WKAANKE.

141 Added later by another hand.
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(88v)

(89r)

(89v)

(90r)

(90v)

(91r)

91v)

(92r)

(92v)

(93r)

(94r)

(94v)

(95v)

(96r)

(96v)

w TP hIRNHH, MAdRA. 2~
BAasKenk BpaTie, Hake TohirkNie crama ... (891) Tprkna nomprkiik Md, H EWHAT MH

W HEHMALIMKS T hkNIA. MAaRA. Wi~
(OKAANENK FKE H CTPACTEN'S, HECTAKARKIH TPunRNTA ... (89V) CGTakn Tpu'knie, Ad ciceTe cA.

W BEZMNKRH. M'AdRA. i~
~ ~ A
BadiKens vAKTs HAKE NEOYAOR'S PAZINRRAEM BhIBAETK ... (90r) rako cero kAo, H AllA BRCEMAA ZpaRA

ECT k.

w rikeg. raaga. T~
HaraoAluTem Ke WAPKIKHMBI, CKOPO MHOKHUER BEYMHNMIR ... (90V) mhake RunemakrTe cenk ©
HATAOAITA:~

W KPOTOCTH. IMAARA. A~
BAaKEN, H TPREAAKEND Bk NETHNR HMWEXR KPoTocTh ... (911) W BAAKENNOE BOMaTTRO, KPOTOCT k-
1Ko ® ECR MOXRAAENA ECT i~

W ARKARCTER. M'adRa. Bi~
A X ~ .
PHIAATH OYEO MOBAETH H NAAKATH, W HEHMALH KpoTocTH ... (91V) Tore paan mam Bwl BpaTie- Gike

XPAHHTH ca © MHOrocAORECTA:~

(-
W HCTHNR. raa. ri—~
Baaens MKe BR's HCTHHR KHES cRoM AoBpR Yvunn ... (92r) Baaens £ E'BCEMAA, HCTHNE

PABOTARH~

W ARKAX'S. MARA. AT~
GIKAANEN 2KE, H CTPACTENT B'BCEMAA ARKRH BhINR ... (92V) Thake BRsHeMARTE BpaTia Moa exe

BhINR NE A'KWI'ATH.

O MOCAOYLIANTH-> TAARA. Ei~
Eaamens HKke cTaKa ceBR nocAoyIanie ... (931) TRMKE BAAKEND YAKS CTAANKARKIH MOCAOVLLIANH.

W HENOKOPLCTR'E T W grkNTanH. raa. St~
MpokAm, W WKAANENS HKE MocA¥IIANTE NE cTAXKA, H&X PROTANIE ... (94r) HH 2Ke CBNPOTHR®
WRRLYPARAEM HMS, HH PAZHOCAORHM b~

O TKe NE HMWETH ZARHCTT H PERNOCTH- 1A Zi—~
BAaKeNn HIKE ZARHCTH W QERNOCTH Ne nocAkA0RA ... (94V)  mEkheTRE nopp¥ra cROEMO papoveTh

CA NEZABHCTHRAIH~

W ZARHCTHM T W PERNOCTH. I'AARA. Wi~
Bk cH KE CERE OVIAZRHEWIH WKAANENK £ H CRIPIYBCTHHKD ATABOAOY ... (95V) Adde cuTROpHTE ©

< . A
éd ZABHCTh. AA HE C'h AIAROAOM™H, WCRIKENH ERAETE.

W NaTEPIKA HZEPANNO CAORW~

MorkAA HAME HEKKIM © HeKYcHbl . KO BBNEMAAKE ChEBKYNAA A Ch
Be ca QEWpA. EMAA KTO NAVKHE szzmu@mmmmu. ABTE AAKARKIH MPHXOAH
Bparh nkkon HengkeTankn MARE NPHAEKR H NHYTOKE Ne A'RAam

By BLNpocH cTpala FAA. KAKO MOBAET MH ERITH Bk KeAH

Be nakul. masvanie g PaZoy MR, RBCTARA'RET HHOKA R'h CTPAXs EIKHH
neaak: Be agRa Hcaaks. CHMOTPH PAZYMHO W CEM W BPATE

Be nakw moite CTAPEY . ALl YEO NE MOMKELLH mzmm;gmmmmu cpyeMs
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(97v)

(98r)

(98v)
(99r)

(99v)

(100r)

(100v)

(1011)

(101v)
(102r)
(102v)

(103r)

(103v)

v . A

Pe agRA Hcaakms. GTAKARKI cABPENTE B'h CROEM™ CPUH

8 ) o
Pe nakkl. ayie chXPANHLIM RZKIKK CROH W BPATE, TW AACT TH cA ® Ba

GRATAIO HGAdKd. CAGRO:~

CuH € vHHK Y RAOMRAPBNBIN, H BEFOAEEZNKIH. EXKE HE CChZHPATH OYHMA CAMO H WRAMO.
Boawe BheRKRR AOBPOARTRAN packekenTe. BHNY Ke, KpoME TPoyAd BEAHKA

G RAOMRAPIEM S [, H TH, KO % akno YAAOM BKIEM.

Hike RicH RECTRIAKHHA NPHAEKRH, C'l‘pANENIs’EE\ HHOYKCKAMO WE(PAZA

Ayie nRA TH BRAE ZACMTATH CA, TO A NE [ABAT TH CA ZREH

Ad Hmawn chEECRANHKA H CLTAHNHKA BORLIATO CA A

Aoyve ¢ TERE @A ChHRCTH CHMPTHRI, HEKEAH C'h 2KENOX MCTH

Hegghokens RRAH, & He NERQ'RZH; WEHAENK ERAH, 4 HE WEHAH

Ad NE BRZAOBHILN ALIEA TROEA YTO © MUPKKIMKA.

G Aackppe, wake CBOEMOY HIPLR OYTOAHTH vorRROY

Ekraun exe Ne oyYHTH. HH Ke CRMHCAEANKIA PKEE.

G rphALIMh HE ChRECEAH CA, AA NE Bmzmm?wh CTro AXa ARHCTRO ® AR TROER

Gia NAKAZANTA, ALJIE CTXPANHIIN W YARVE. H OVMPAZNHILH CERE BhINR.

orro edpema~ Rrhenginmi MATkyaNTE. To EO TA HZEARHTE ® MNOMKI ZA'h.

IprkeTanH exKe HCMBITORATH TYHAAA ZAdA.

T'ope HENPAREANHKOY. TOPE BECTOYAHOMOY. TOPE MHTARLIOMOY CA EEZNPARARI.

BhzAloBH AOBOXRR AQYHHNR, 4 © ZAKIR APOVIKHNAI E'Rran

He m;z;ﬁcm'ku cTagRHILMNA BRITH ALIAMTS

BezAoBTe HArkH, K'h B'BCNPHRTHIO ZANORKAH EKHHKK

(f)c'kuau MHOTO FEE NAKOCTHRI BECRA™S

He BERAH ARKAR™S, H MOPKh HZROAENIEMH

BezrnBrie AphiKkH, Ad cA HE WINHEWHN EEZs BHHA

He BhIRAH CAACTOAEHER™S H HEQAAHRTA.

-+ CAOBO. MO BOSR MoAeZHo~ Peve cTapeyh. MKO YAKs CRAAH B KEAH CROEH H MO¥vEX cA Bk
Jramkys.

- CAWRECA MOAEZHAA. CTI'O HeAAKA~ Bms eATHR YBo ® ANH, HAOXS Bk KeATR NKKOEMO BpaTa cTa.
Graa HE MOKAIIE ChTPLIRTH BHZropkNiE NAAME WHOIO

Bk Ke MATHR'S H cPAMKIKAHR'S Ch THKOCTHR MHAOYX

HHorpa nakkl HAO K'h HWRKOEMOY ® AQERNHK™A CTAQELs, AOBPOY H AOBPoARTRANOY.

H naksl & MH. € YAKOMS MIPRLYITM €A, H CAORO CROE XOTA MOCTARHTH BIXOY HHOMO

Be wkkmo ® TThIXh. AMEAA CA KO cAMIWA NRIE Bs KeAHAXL

Trike cmageys, & CAORO YIOAECH AOCTOHHO. B’ HCTHHR IAA

Binpauwse skute hoite cTageyh ®°KOEMo BPA YTO CTROPA 1KO MNOTAMH BRIRAET MH Relih.

CThI CTAPEILL BallPoCH H RETn SHASEZLH -~

0 A .
BBNPO: KAKO MOBAET™s EITH HNOKOY Bl KEAi
Wr'k: Bike oyKankTn ca © vavkaro paz¥ma

RKM(O: YTO MKNHT CA ERITH MNHKkL
WRR: MNH MOARED E. IKOIKE MOARER HCXOAHT

BhN1po: Aijie OVEO HZKIAETE BPA HA CAOVKER, H COALIE M0 2KEHA

WER: BPANH NE MOKE oyERKATH

RRINpo: -
Wr'k: Huymoe MnorKAE oycTARAENANS. (MHOSH BO XOTALIE BRITH RRILIEALIN
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Bango: [lovTo NE MOMX HKHTH Ch EJATO

WRE: ZaNe BA HE BOHILH cA

(104r)  nngo: iyl CHEAAZNHT MA BPATh, REAHLIH AH AA TIOKAR CA Kh NEM

\I’K’E: Ilokan ca K NEMoOY

RkNPo: XOUIR MYHh EITH EFa paAH
Wek: Ayl B BpEMA NRIKAH, NPETPRNHTE KTO

Banpo: Tlovmo erpa cToX N MATEER, He SnpaKHReT cA oYMk MOH

WeR: ZANE AHAROAL HCMIPKRA HE XOT'KILE NOKAONHTH cA

BhI1Po: GIKRAOY CAACTH EPALIENHBLR MPHHALIART MH

WEBE: KOKE ChHEANR AAAMOY ZA NATH

Bhnpo Movmo cnye BARAL CTRAAETH W\EKO\{
Wek: TIoneKe BRCTh AHARO 14KO BAXAL NA TOVKAA

Bungo: Kako mowsE vARKL Wekin NARRTHI BRCOBKCKALR

Wrk: TAKOKE PhIEA NE MOIKETh RRZEPANHTH PRIEAPI

(104v) EBungo: AOEQO AH £ :KHTH Bh NOYCTHINK
L o~ - N
Wek: Hepanamkne erpa ngrkemaw® ® paRo EMHNETHCKI

Continues the text of the Scete Patericon, ch. 5:

30 (104v)EpaTh BAPOCH CTAPLA FAA. ALE MPHKAYHT A YARKOY ERhMAANFRTH Eh HANACTS.
31 (105r) Epama ARA HZKIAOCTA HA TPhIMb NPOAATH PRKOARATE CROE.

32 (105v) HpinAe HHOTAQ BPA Kk ETEQOY CTAPLOY H FAA EMOY. BPAT MH WCKPhEAKET Ma
33 (106r) Bpa © ATagoAa BPANL HAVKLUE H HAE K'h ETEQOY CTAPLOY

35 (106r) Bga p"é\ Kb CTAPUOY YTO CHTROPA WYE. [AKO OYMPBYIRERT MA CKEYBHHLIN
36 (106v) HH e BYE ETNPOCH CTPALA W TOHIKE MRICAH

37 (106v) BpZ R'aNpocH €TEPA CTAPLA MAA. YTO ChTROPA WYE KO MICAs MH

38 (107r) Taaxx wili @Ko Mbicans ABOAKANTA oAoBkHA £

39 (107v) Aga BgX EpaN NPHARcTA ® AEoAKAHTA

40 (108r) Gragey eTepn Bk Rh cxwr'k H EBMAAE BB NEARIL REAEH

41 (108v) BpX eTep HeKoVILENS &bl © Aemona AMBA’kANIA PAAH

42 (108v) MuA eTeph KK B NHAKNH CTPANA EMVIMTA H E'RLIE HMENHTH

43 (109v) Bgam¥ nnomy &b EgaHh ® ABoA'RANTA. NPHKAKYH 2KE cA emY

44 (110v) TAdwe eTepn ® STRATCKKIXK CTAPEYS 1AKO aZ'h KR YA HEEA HAOAKCKAIO
45 (111v) Taaxs w emepk ® cmageys rako ® KHTIA cero mupa Bk

46 (112r) Mnuh emef &k © ApeRHHKL H MOR'KHTEM T NgkenkRRAR

A . ~
Chapter 6: (114V) raKo He NOEAETs CKHHCKATH HMEHHA H ® AHXOHMANHA XPANHTH CA. BEAMOCAORH OVE~

1 (112r) Bg3 wkion Mpek ca NPOCTAro JKHTHA H ' "ZAd HAKNTE CROE NHIPT M
2 (115r) Morkpdawie ABRA AQNHAS W OLH APKCENH [AKO NMPHHAE HNOIAA

3 (115r) Roak HHOMAA ThIKAE ARRA APCENHE Bh CKHT'R H TgrRRORALUIE

4 (1157) HMorkpdAWR W WIH AraewWHE KO Bt Ha AkTa MHora

6 (116r) Be agea ERAMPIE [AKO HMRILE eTeph © BPATEH n?n'l's THKMO EAHNO

7 (116r) AREA 0ebph PeEPeEMBCKhIN HMKLIE KNHIKI AOBQhI
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8 (116v) Morkaa eTegi ® cTagey s o Wi TWank nepheRHHNE KO ® MHOMBLR CAOVKERI
9 (117v) IorkAAWR eTepH ® cTAPEYS KO HHOMAA NPTHAE ETEQH EPA HOCA KANR MAAR
10 (117v) TAdwe aRA HcadK™ EpA’l‘Hg 1Ko

11 (117v) Be nakwl. Tolke HEAAKT. 1aKO TALIE ARBA MHAHN

14 (118r) Pe ARRA KACHANT TAKO CHNKATTMA ETEP HMENEMS MNH B

15 (118r) Bga BWNPOCHCTA pya'* [sic] Faa vmo cuTROpA KO

17 (118v) Brsngotié Bkl cTara CHNBKAHTHKHA ALjiE AOEPO CHREPBUIENO & HEnATENHE

18 (118v) B¢ aga HIEQXH CKPORHIYIE f MNHXOY NHLIETA BOARHAA

19 (118v) Bkyie eTeph © cThIXs peKoMbl Praargth. chH HKIEKIE B mgnmwk

20 (119r) Bsngowens BHI cTapeys W BPATA phLH MH ARRA CAORO

21 (119r) Grapya emeps MoakLIE NPIRTH AAANTA B's CROR NOTPREXR

22 (119r) pinpowm HHOrAA ETEQH ® EAAHNTS. NPHNECOLUR AAANTA AATH EPATH AERE JAAH
23 (119v) Mpinpe eTeps Reaen © HHOR CTPANKI H MPHNECE ZAATO

24 (119v) Hpnnece emepn cagyyoy eRHAANHA' Y FAA el

25 (120r) Morkaawx wijh w ojn emegrk rpainipi' ™ rako npnaexno pkaaawe

26 (120v) Bg& RNpocH eTEQA cTAPYA FAM. REAHLIH AH WYE Ad OVAJTRIKR CER'R ARA ZAATHKA

Chapter 7: (121r) nog'k pazanvyHulR Kk MAMATT MRKBCTROY OYYALIE HA. CAORO. BAEH,

OVE~

1 (121r) GTiin anTonTe cRAA HHOTAA Bk NYCTHINK H B’ o\[NMNM B MNOZ'R

2 (121v) Hpa RRgocH wija aramona'® faa. zanox'k,A,M NPTHAE H £ MH EQaN'h

3 (121v) Be agrA amaons. 1Ko, Al K. chTROpH Bk CKHT'R MAA cA BAd AN

4 (121v) e arga Bicagiwnh. A1, Holen ng'RERI nocpkA'k AgavHa

5 (121v) Pe agra Beniammnns OYYENHKOMb CROHM'B NMATEM S upxmmm

9 (121v) Bgd erepn chABWE B cKHTE EAHNS H ChMRIPALIE CA H HAE

10 (122r) Brsngock Toroske wija NN EYE MAA. ALIE E'hHEZAMR BRAE ETEQh MPOXOTh
11 (122r) Taaxx oqn'*® cebpk u o wijn ATkin cRyEMa nMA Bs Ao

12 (122r) B¢ agga nimnnn w CTagyH TWANK KOAORK 1AKO MOMOAH ca oy

14 (122v) TpinAe ABRA REAHKKIH MAKAQIE K'h WIS ANTONTIO B’k M'OpX

15 (122v) BgZniAe 3Ke HHOMAA ThokE WLk MAKApie O CKHTA Eh TepNATA

16 (123r) TAdwE ARRA MAooH Xouix AKAANTIO AEKKOY H np-RERIRAXRLIOY

17 (123r) MorAALR cTAPYH O WIH MHAHAR 1K HKHRRLYIOY MOy MHoTA

19 (124r) Bja BsnpocH Wijd MHMHNA FAA KO CPLE MH WCAABAENO £

20 (124r) B¢ agra nakwi HCHAOPS, NPEZRHTEP ™ KEAHHCKI. pe HNOMAA ARAEMS TAA
21 (124r) TAdlie ABRA BEAHKKIH NAREAS MAAMTTHCKEI KO MNH HM'RR

22 (124r) B Eraa cinTHRATTHEN B XpAME WELIAMO 2KHTTA KHBFLE

25 (124v) Be nakni rako ChIPRIARIYIEH B CEMS 2KHTH H HEXOTALIEH E'h TEMNHYF
26 (124v) Taaxx w Baaxkenkn ARK cappk. rako BpA\;‘h pRKhI npRER KApK, 57 AE.
27a (125r1) B¢ arga ENePin nk AXOENAA AQ EBIRAET TH B'h OVCTE MOoyveni

27b (125r) ckazanie e cero ¢ 1Bk NATHA o B EMENEMTS TPOVIKAAR CA

28 (125r1) B¢ nakni rako ,A,gwrh HaMs NgRsite HAMACTH BTRWPRIKATH CA

29a (125r) B cTagel k. AYlE NPTHAR YAKOY HAMACTH ® RBCRAOY

29a (125r) Bgad emegh grRlWEe B KealaXh- H NPTHAE HA HEMO HANA

12 Most probably it should be cmagiya.

143 ) arannra in Veder, “La Tadition Slave,” 77.
* rpapagn, ibid.

145 awronnn, ibid.

16 Without preposition, it is omitted probably.
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30 (125v) Tlaknl FAAWE ThoKE CTAPEYT [KO CEMO pAAH NE CPRET cA HAM'A crienHE
32 (125v) Hginpow® eTegh Bk MYCTHINA K WOV REAHKOY H PEKOLLR

33 (125v) TAaxA& rako AQERNTH cTAQUH He ckogo ngrkxoritaagm © mrkemh cRoM

34 (125v) Bga 55 ETePY CTAPLOY YTO ChTEOPA [AKO MOMBILIAENTA WCKPBEARRT Ma
35 (126r) Brsngowenk BHI CTAPEYL. MOYTO WCAAB'RR c'RAA Bh KEAH CROEH

36 (126r) Bmepa ® cragelj moakx® BpaTia ngEemaTH ® REAHKKI TPOYAOR'S

37 (126v) BEga BNpocH cTAgLa MAd. KO MOMBILAENTA MOA MAWMAT ca Zak

38 (126v) Grapeyn eTeph chpkuwe ks nYeThinn narkwe OemoanTe ROAKI

39 (127r) Taax& cTapyu 1Ko AljIE MPHKAKYHTR TH CA NANACTh NA MRcTR HAENKE
40 (127r) BpaTh eTeph B'RlE Rh wﬂqf;'mwm H B'KIIE REZMAKENHKR

41 (127r) BpaTh BhNQOCH CTAPYA TAA: YTO ChTROPA OVE [AKO HE ARAAR NHYhCOIKE
45 (127v) Bgamn BRI MAYI MBICAHR CROER IAKO XOWR OTHTH © KHAHLIA CROEMW
47 (127v) Taawe emeph o Nmpﬁﬁ\ AAZapR 1Ko HE WEPRTAEMB HH EAHNOIO ARAA AOEpA
48 (127v) Rga np’kmﬁ, . (K BpaN's NPTEMAR, XOTA HZWITH ® OBLIANO KHTIA

49 (128r) Kgd emeph RhNAAE B HANA H ® CKP'BEH TOMOYEH MHHIIKCKKIH KANONK
46 (128v) Peve cmageyn Kedia & MNKXY NEh BARARYAOCKA [Sic]

50 (128v) Hn e crageys. eTeph Bk H vacTo Boakwe

51 (128v) Peve cTageys ko HHOMAA eTegh Bpa (...)

52 (129r) cere, AapoRA ke MY Bh B'h CEH NOLIH

53 (129v) Roak unorpa cmageys B's KEAHA W EAHNL KHR'RLLE

54 (130r) Be CTAQENK. ALjIE MOCTHIHET TA NEARMA TRAECHKIM TO HE NP-RNEMATAH
56 (130r) HMorkpaawe ® olfk, eTeph MAA. KO CRAALIOY MH B AAEZANAQH

57 (130v) Bga BkngocH eTepa cTagya Maa. ayie ecal Ha Mok H NIHAE MU CKPRES

Chapter 9: (1311) rako NWEAe KPANHTT CA H Ni EAHNONO OCRHAATH. CAORO. BARH. WYE

2 (131r) Gurgkuwin BgE HHOrAA, H WARYENS BRIBAALIE MOMOECKATO CANA

5 (131r) Mpnipe uHorpAa ARRA HCAAK™S B'h WIILIEE 2KHTTE H RHAR EpaTa

7 (131r) GEAAZHH cA HHOMAA EQA Bk CKHT'E H BRIRWIOY c'hEogY

8 (131v) BrsngocH agRA HWCI(h WIA MHMHHA TAA PhlH MH WYE

9 (131v) Bga EhngocH Torozite cTagLA MHMHHA TAA. AIE BHIR

10 (131v) G'sBAAZHH cA HHOPAA BT B'h WhLeeM s KiTH BRue ke Bh TR arker R
11 (151v) Bgd B'kNpocH WIja MHMHNA FAA YTO ChTBOPA ABBA [MKO CTRIKAR CH

13 (151v) Bl HHOrAA chBopY [SIC] Bk cKHTR M MAAXR WOH W ChEAAZNHEWTHM CA
14 (132r) Peve aRRA NAQHOYTIE 1AKO HHOMAA HARL! MH NRTEM

15 (132r) Be CTAPEL L HE WCRHKAH AREOAKHYR Aljle ecH RAOMRAPTBNE

16 (132r) ITonms ® ngHysTa NPIHAE K WLIEANHKOY eTEQY

18 (132v) BnicTa ABA EQATA REAHKA JKHTIEM S B WILIEMS JKHTH H TOBHCTA A WEA
17 19 (133r) M&xks cTh RHAR BpaTa ETEQA chrRUHMRLIA H NAAKAR CA MOPKO H EVE

Chapter 10: (133v) w pacmompenn CAo BARI WV

1 (133v) e agRa anTwHiE, 1Ko ¢ ETEQH ChTEPLIE CROA T'RAECA MOLPENTEMS

2 (133v) Bpatia eTepa ngiHAOWIF Kk WLOY ANTWHTK RBZERCTHTH oy RHAKNTA

3 (133v) BErkuie eTeph AoReyb Rs NYCThINK H AORBWE ZREPA AHRIR

4 (134r) Bga e WOy ANTONTI MOMAH cA W MHE

5 (134r) B¢ naknl aREA ANTONTE faKo b HE WCTARAKETH EQANH

7 (134r) B¢ agea ERAMPTE BAAKENOMY APCENHIO KAKO MBI TOAHKA HAKAZANTA ChRBAMbI

8 (134v) T'AdllIE BAAKENKIH APCENTE KO CTPANENS MHH B YIOIREH ZEMAH

9 (134v) RrsngocH aRRA MAKAQTE WIJA APCENTA MAA. AOBPO AT T EKe NE nARTH HHKomYaKe
10 (134v) TAaalwe aBRA AANTHAS [AKO EMAA XoTRIIE oympkTH

11 (134v) Tor'EAa NAMK ARRA NETPh YVENHKR O[)d AOTA Ko KR HNOMAA B KEAH WIjA
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12 (139r) T'aaxx w oijn Amwwwk KO MPTHAOWIR ETEGH K  Heaoy

13-14 (139v) Brsngowents B TrHike ABBA ATAOWHT YTO & BOAgE

15 (139v) TraHzike ARRA Araownk chEopY EWIEWIOY B CK\['I"k w emegR Reyt

16 (139v) Be nakw TamoRte aBEA aracwirs Al PHRRAHES MTKELA BhCKPCHTR

47 (139v) Bgd BknpocH WIja MAKAGIA MAA KAKO LIRFK MH NOAZkI

19 (137r) Taaxs w eTeprk cmapyu 14Ko chTROPH .N. A'k- NH XA'KBA IAAKI HH BOAKI CKOpPO
20 (137v) Tor'kpa ETEPh WIEMT Ko B'KLIE CTAPEYS ETEPR EhCTANAHE

22 (137v) TAalIE ABRA AANTHAS KIKO EAHKO T'RAO CHANRETS TOAHKO AlIA AHERBRETH
21 (137v) Taagk w ofjH AaNTHAK B'b CKHTR [AKO €rAd NPTHAOLLR RAPRAPH

23 (135r) Morkpaalle Thsite ARRA AANTHAK 1AKO EMAA B'RWIE Bh cKHTR AREA agLjeNTE
24 (135r) Mginpe B HavaTyk CROEMS ARBA €RAMGE K'h ETEQY CTAPLOY H A4 EMOY

25 (135v) Pe agra EBArPiE oYM YBO MAABARLIH CheTARBARET S YRTENTE

26 (135v) Haxy¥ unorga wioy epgemy u ce eAuna awvroAkHyA

52 (138r) B¢ agra nuamn XOUIR YAKA I RUIARYIA H KARLIA CA

38 (138r) RsngocH HHOrAA AREA TTHMHH'A WIjA TWCHPA MAA YTO ChTROPA WYE

39 (138v) MpinpowWF HHOrAA MHHCH EQAKAHERTLCTH, Kk WOy HWCHOY  ce Harkuwe

40 (138v) Bga gangocn wijd Tociga H MAd MOV YTO CTHTROPA KO HH CTPAAATH MOMR
44 (136r) TAalE ARRBA HCAAK™S STREANHNS EQATH NE MPHNOCHTE CAMO

45 (1361) BrangocH HNOMAA ARRA AOTTNL WA A¥KTA W TPTEXS NOMKILAENTXk

48 (136r) Pe arga MAKAp'l'El47 Alte NOMEHEM S ZAAA NPHNOCHMAA HAMB

49 (136v) Be agBA MATTOH HE BRCTH cOTONA KOER ChTia NoRkotena BBIBAETE Ala

50 (136v) MorEAAWR W WijH HATHYR OyYENHLUH WA cHAYANA KO EMAa cRA'RWE Bh KBIKH
51 (136v) Bgd gmnpocH wijd MHMHNA MAA. 1[AKO MAKRA MK E A arkerk

53 (140r) MgiHAOULR HHOIAA MONORE MHPKCTTH Bk MONACThIPH HAEKE B ®Is MHMHNN
57 (140v) Bgd ghngocH Wil NHMHHA FAA- KO CWTRNGH MR REAMK

58 (140v) B'kngocH Ke €ro ABBA AMMONTA W MLICAEX NEYHCTHIXA

59 (140v) Brngock ero aRaA Hcaia W TOMhoE CAORECH

60 (140v) Rrkngoch ero HN'k Bga W ToM e CAORECH

61 (141r) Brngocn €ro aREA HWCH. KAKO NORAET™K WYE NOCTHTH CA

64 (141r) BsngocH Wijd NMHMHHA BPA FAA YTO. ChTROPA TRIOTR CEH WAPKKALITA MA
65 (141r) Be nakni aggA nuAMNTE e B'hXOAH Bh MRCTO HAEKE RHAHILH ETEQRI P hRENTE
62 (141v) Bgd BBNpocH ero MAA. WYE ARRA AJIE ERMAAHET S KTO YAK

66 (141v) Bga nginpe ks wioy nHMHNY Faa. HackRAR HHEX

70 (142r) Bpd ApoyTIH BLIPOCH €O FAM. NOYTO OV AEAKRART MH MOXOTH

71 (142v) Pe nak TamaRe AREA MHAHNS 1Ko AOE(O ELIRAAKCTRO OVEW OVYHTH YAKA
72 (142v) Be nakn TRHERE MHAMNTS. 1Ko VAR ¥va u ne TROPA HMIKE OYYHT

75b (142v) Be naknl ko £ vAKS H MBHAH CA MABYA cple emoy

76 (142v) e nakui tako Alpe ¢ TPie R'BKOYI'E H EATHS OYEO [;EthArhgmﬁommn

77 (142v) B¢ narwi ZAOBA NHKOAHIKE ZAOER WrOoNHT

78 (142v) B¢ nakw ik ani X¥ANHK S, ik TROPAH R'hZAAANTA

81 (143r) Bgd nginAe Kb W0y NHMHNOY. H 5; EMOY WYE HHOTAA MOMBILIAENTA HMAMS
86 (143r) Bgd EhngocH Wijd NMHMHNA. WYE ALIE MR BT REAHIIN AH A JEKR EM

90 (143r) Bgd BsnpocH ®1]a NHMHNA FAA KO T'HIJIETA MH BRIBAET S W OLH MOEM
91 (143v) Brkngoch Wija NHHA ARPAAM'S OYYENHKS WIA AradwWHA

92 (143v) P arRA NHMMNL. raKo BPA BhMPOCH WIA MOHCEA KAKO MOKETh YAKS

93 (144r) Bgd BnnpocH Wijd MHMHNA MAA WYE KAKO NOBAETh cRAKTH Bk KeaH

94 (144r) MpinpocTa HHOrAA, B+ BPATA Kk WLOY MHMHHOY R'KIPOCH €M0 EAHNR EHO MAA
95 (144v) Bg& R'hIpocH cTAPYA NAMRONA FAA NOYTO B'BZEPANRRT mu EkeH

7 Peve wkkmo wirh Reanks in Veder, “La Tadition Slave,” 80.
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96 (144r) B¢ arga NAAAATE. NORAETH ALK NOCTAT cA Ea papH

97 (145r) TAdwe eTeps ® cTageyh vKo Bnpoch Wija cicwa Maa

98 (145r) Rga ge WOy cicwoy WYE novmo He WXoAR ® MeNe noxoTH

99 (145r) pinAe eTeph BPA Kb WY cHAOYANY Bk MOPR CHHAHCKRA

102 (145v) B TTaa CHNKARTHEN £cTl Nevads MOAEZHAA H ECT'h NEYAAR

103 (146r) Be narwi AOEQO oyso’g E2KE HE NPOrNRRATH A

105 (14e6r) e nakui ko  n ® RPArA MOLIENTE MPOCTYRTO

107 (146v) Hponc'm HHOPAQ ARA CTAPUA WLIEABHHKA REAHKA ® cTpaNBI MHAYCTHCKBIR
108 (146v) e nakw avmm cappa. Al HOMAA\ BRH AA BRCH YALH NPHUME HZEBIjENTE
109 (146v) B¢ agga HITEQXH. np’kmmApm T E'h HCTHHAR HKE CAOROMB NE YYHTH

110 (146v) pinpe HHOrAQ ETEP MNH PHMAKNHHS pOoMT

111 (148v) T'Adwe ke cTapeb- ik nomp-REA Rk TRXh CAORECEXK

112 (148v) BrngocH eTeph BpA WIjA Al WeKRPTWHERRAET cA KTO

122 (149r) B CTAPEYs [AKO HNOTAA ETEPh EQA B'hMAAE Eh TAWKKH Mok

136 (150r) Bpa Bhngoc cTapya Mas WYE CE MAA CTAPLA H TAAT MH

138 (150r) Ega c'kpa H BEZBMABRRCTRORALIE H NPTXOKAAAKY [SIC] AEMONH

150 (152r) Te ¢ HAMH eTEQO RYRMA- ALIE AH KE HE MOIKETE

152 (152r) Bga BhOgock cTapya Mas AlJIE NPHKAKYHT MH CH, WTATOTHTH MH cA ® chHA
163 (152r) Bga BanpocH Maaa MHHXA FAA AOEQO AH T masvary

165 (152r) TAauwe cTageyh eTEPR KO EMAA CTWEHPAKOM CA B'h HAYATOK™S

(152v) KHTI€ H KHZH'L MPEHOENATO (I HAILIGTO 6MPOCINA MORAPA.
REATOCAORH, ()Y6:~

GhH oyEo, HKe Rk CThIKk Wijh Haw edpociih R RecH WEUEH poan ca ® REpHOY popHTEM, H
B NEBRKABCTRE BhenTanh ... (155V) BRram YAYACKWIR CAABBL. Mbl 3KE 1A CAKIWARILE, Bh
ReAHUE oykack BRIXWMs. GAKILARIIE H BAAPOCAORALIE WIld H CHA H CTIo AXA. NNTWE H npHcho H

B'h R'EKhI B'EKOMs. AMHN"K.

Chapter 10 continues:

170 (155v) GhHHAOILR HHOrAA MNHCH ® EMYIITA B'h CKHTh. NOcKTITH cTpaya

172 (156r) Rga emegh wui u BKI MNH. AKTE C'hTROPH CERE TAKO MAA

173 (156v) pRuix Ke cTAPUH ALIE RHAHILH IOHOWLR R'BZAAZALIA HA HEW

174 (156v) Bga erepn & CTAPLOY REAHKY. XOLIR WVE WRPRCTH cTapya No ROAH MOEH

175 (156v) Aga BpaTa MPHEHAA EAHNOPOANA NPIHAOCTA R'h MNHLILCTRO

191 (157r) B CTAPEY s NPPLH KNHIhI CRTROPHUIA W NPTHAOWIR WIH NALIK

192 (157r) TAaxx crapyn KokYak ZHAMENIE € NEZAOKITO

192a (157r) IIpiHAE HHOMAA ARBA AMMONT, HA ETEQO MECTO BBKOYCHTH b BYATIAMH
192b (157v) RknpocH aBRA araowh Wijd aAoNHA, MAA WYE XOUIR OYAQTKATH RZkIKh CROH

Chapter 11: (157V) rako He ST NOAORAETH E'hAQOY BKITH W R'hCEMh. BAMOCAORH, -WYE~

4 (158r) Rpa R'hnpocH Wija APCENTA. CARILIATH cAORO ® HEMO

5 (158r) Be nakw moite arga APCENTE ALJIE BA R'WZAIJIEMS [ARHT CA HAM'A

8-10 (158r) B¢ agra aracwn. NOAOBAETE MNHXOY BhCEMAA NE WCTARH CROR C'hERCTH
11 (158v) Paaxs'*® o wijh asimonk rake erpa mAKWE BT YPRES

12 (158v) raauwe agga asison wi% ANXN\\JEM B'h NAW;wu'k KAKO MA BHAH

13 (158v) Be agga anoni. 1Ko ALJIE NE pmm YAKK Bk CPLH CROEMA

¥ Obviously instead of raaxa.
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14 (158v) B¢ nant. ko ALE XOUTE YAKK. TW A0 ’IngA XOUIE BRITH Bk NpAcAk BAH
15 (159r) dgga cepaniwns'*’ OV MHPAR PEVE. AAWIKENS ECTh ERITH MHH

16 (159r) H,A,'I;Lue HHOFAA ARRA AANIHA'h H ABEA AMMON E'hKoyn'k

17 (159r) B¢ agga EKA[‘pIE REAHKO € BECNEVAAIE MATEXR ARaTH

18 (159r) Trnzie Pe. NOMHH ERINR ANK HCKOAA TEOEMO

35 (159r) Pe arra oewna’™’ chin B enaok 1Ko Al BhMENHTE B

36 (159r) e ara oewna ZANE OYNIPAZNH CA Oy Mk NALIL

37 (159r) Mginpowx HHOrAA ETEH W BPATIA HCKYCHTH Wijd TwaNa.

38 (159v) TAaax® Nakkl W ToMkzike TWANE KOAORE rKko NAETRWIE NAeHHY R

40 (159v) Pe naks Twans KoAoR rako aZhk NOEENT ECM YAKOY

41 (159v) Gmageyn emeph B'EWE B'h cCKHT'R B'hCTANHES OYEO B NAKThCKOE

44 (160v) Bpd BkNpocH Wija TWANA FAA YTO ChTROPA OVE KO MHOKHLER ETEPh EPA
46 (160v) e arka HCHAOQ™ MOMh CKHTKCKKIH, AZ'k €A KB IONL

48 (160v) ITorkpaallE ARRA KACTANTS, W cTAgyH eTeEPR CRAALIH B NOYCTHINK
55 (161r) HAE HNOrAA ARRA MHMHNA. EMAA B'K IONL KTk ETEQOY CTAPLOY

56 (161v) Mpinpe HHOTAA, ABEA AMMONS, K'h wijoy MHAHNOY

57 (161v) Rsngowenns B ABEA NTMHN W CKEQThNAX H ¢

58 (162r) Taax® o WIH NHMHNE KO EPAA XOTRIIE HZWITH HA NRNTE

59 (162r) B¢ argA NHAMNY 1aKo B'BMPOCH ETEPTR WIIA MACHA FAA

62 (162r) Pe naksl AREA NHMHNS raKo AlIE CRTROPHT YAK™s, HOBO NEO

63 (162r) B¢ naksl Herxnn © EhekKore vAka ¢k cROHMN

65 (162r) BsngocH HHOMAA WIjA NETPA, OYVEHHKS WA AOTA, MAA

60 (162v) Be AREA MHAHIS NAKKI 1AKO HAYATOK™S, H KONYHHA £ cTpA M

67 (162v) Bga &hngocH Wija cicoa MAA. WYE XOUIR Clje CROE

68 (163r) GEAALIOY HHOMAA cTagLoy ciaoyaNoy, Bk rog ciNaHeTRH

69 (163r) BrsngocH ARRA MOHCH, WIJA CHAOYANA M'AA. WYE MOKET AH YAK'h MO BhCA AHH
70 (163r) BrsngocHILR HHOTAA BPATIA, WIjA cia¥ana raalie. KOE ARA0 ARAaas ecH
71 (163r) B¢ arga CEQANTWHT. [AKOMKE NATApTE ug'ru

72 (163v) P Taa cunkanTHEN. YAAA. B'heH B'RMBI KAKO cTH A

74 (163v) e nakwi. ko ndBAETH Ha AEMONBI BBWPRKATH CA

75 (163v) Be nakwl- ne nmaM 7€ KeC NEYAAH EWITH

76 (164r) fe agga HMEPXTH. MOMBILIAENTEMS BBINNR EhIRAH Bh ugmxu

77 (164r) B¢ nakni. ugoTH MHHYOY, N0 MOAOBKCTEIH AMTA'KCKOY Ad ERIRAET
78 (164r) fe agga APCENTE. 1aKO ALIE NE CRKPANA VAR, cflja CROEMO A0RpK

81 (164v) Mpuiae eTegh ® cTagelh, Kk HNOM CTAQLOY- H FARCTA Moy COROR
91 (164v) [ CTAgEh- [KO NORAETH MNHKY, N0 B'heA REVEQL, H N0 Bk oyTga
92 (165r) B CTAPEYh- [AKO HIKE HZMOVEHTh (kmo)"" Zaamo, nam cpergo

93 (165r) TAAWE cTaelk. KO HE NOEAALIE CKPWERTH HH W VECOMIKE

94 (165r) [ CTAPEYh- [AKOKE ROHN'h, H AORELL, HARLIE NA EPANTR

95 (165r) Be CTAPEL L [KOKE HE MOKETh, WEHAKTH HHKTO cTORIAre oy Ljpk
96 (165r) [ CTAPElL- [KO NORAETR YAKY XPAHHTH AKAO CROE

97 (165v) B cTapeyh ® Mada ABAA H A0 REAHKA EKE CWTROPH KTO

98 (165v) [ CTAPEL L CIALIOY TH HAH E'BCTARLPY HAH ETEPOY YTO TROPALHOY
100 (165v) Bpa BNgocH cTapla YTO ChTROPA WYE Z4 ARNOCTR MOR

101 (165v) Bga Es ETEQOY CTAPLOY NE RHAA WYE NHKOEA BYANH B cpUH

102 (165v) Taaxk w eTeprk cTagyu 1Ko eraa raaxs emY muican

149 RHcagHoNs in Veder, “La Tadition Slave,” §3.

1 o
0 oeopopn, cunank, ibid.

151 Added later.
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103 (165v) B CTAPELh- ALIE B'BHATORNTH NAW YAKK HE B'BHHMAET
104 (165v) Taax® cTagyH- KO TPH CRTh CHABI COTONHHAI

105 (165v) B CTAPEY S MAKYANTE AGTRKH H NH W YhCOMIKE CA MELYH

106 (165v) B CTAPELh- [AKO COTONA, AXKE nnewqh?s H EAHKO MOAARAELLIH
107 (165v) B CTAPEh- ETEPOY BPATOV. ,A,'I'Axomh?f BPAr™s A Thl ECH XpAM
108 (166v) TAdwe eepn ® cTageys. 1Ko €'a ZAKPRIRT R Rodoy BYM

109 (166v) O\'ngaziH cA epen B CKHT'R H WEHTA O ETEQA CTAPLA

110 (167r) Taaxx cragi- Ko Bs MopR wija aHAoHia cRARIIE 7, MXR:KeH

Chapter 12: (167r) ko noA0RAETh R'hCErAA MATTH ca o EBAPOCTHA- BARBH- WY~

1 (167r) Taaxx w oLH, APCENH KO B'h CRTR Eipk, WCTARARALLE CANLE ZA COBOX
2 (167r) BrsngocHin® BpaTia Wija araewa FAALIE KOA pETh £ K AKHTH WYE

3 (167v) MorkAA ARRA, AOAACEH OVYENHKS WIjA RHCAPTWHA FAA

4 (167v) B CTAPELL ERAMPHE. ALIE CTRIKAELIH CA MAA CA H Ch TPENETOM S

5 (168r) Be nakw Tkte eRANpiE. BrAA TH EPANT HAHARTK HA cple

6 (168r) Hapkkorano BhI BATKENOMOY ENTGANTIO KHMPTheKOMOY

7 (168r) Mpinpe Huorpa Wi MOVCH, HA PRRENHK'S MOYPRILCTH BOAR

8 (168r) B¢ agga neaia nons NTAOYCTHCKAIM CRTROPHUIR HNOTAA BPATIA AIEORS
9 (168v) Myinae By 40Tk, Kb WYY HWCHPOY H ge EMOY, WYE

10 (168v) Mpinp0WA HHOMAA K™k WOV AOYKTHO, ETEQH MNHCH, JEKOMIH ERKITENE
11 (169r) BrsngocHIn® eTepa BPaia WA MAKAGTA FAAIIE. KAKO AAKIKNH ECMbI WYE
13 (169r) TAdKR W oljH, AHWH' > 1Ko AlJIE HE ckopo pRIE CROH cReARILE

17 (169v) MpinAe HHOMAA ETEPK CTAPEY™ B'h MOPFR CHHAHCKRR

18 (169v) MorkAALR EPATTA MAALIE. KO nonkg HHOFAA Kk CTAPLEM S

16 (170r) TAdwe eTeph © cTagelh. FAKOKE sz&zmomuo"z\ KOMOY BHAKTH AHLA CROEMO
15 (170r) TAdIWE cTagelh. KO NOAOEAETh MATER AKATH YACTO, MOHEKE MATRA

Chapter 13: (170r) ko NOAOBAETH CTPANHHKKIT NPHEMATH, H C'h KPOTOCTHX MHAORATH. WYE, BAAMOCAORH:~

1 (170r) Hpow® HHOrAa ETEH WITH, Kb WLOY Tweiov Bk Nanes”

2 (170v) B¢ agEA Kacians- raKo HAOX\@ B EMYNETh © MNAAECTHNAI

3 (171r) Be nakw tako M,A,oxk@ HHOTAA Kk HHOMOY CTAPLOY H CWTROPH HAMh oyvgrkikenie
4 (171v) Aana BKI HHOMAA, ZANOREAS B CKHTR: [4KO MOCTHTH cA NEAA EAHNR

5 (171v) Bga nginae ks WOy MHMHHOY, N0 ABOY NEAK NocTa

6 (171v) Bga emepms, gs Kb WOy MHAMHNOY. ALIE AAM EPATOY MOEMOY

7 (172r) Hn ke BPA BTWMPOCH EMO FAA 'hLH MH WYE CAORO

8 (172r) Bgd nginAe Ks ETEQOY WLIEANHKOY EMAA 2KE NAKKI HZIAE © Hero

9 (172v) GuweAnHK s eTeph, KHRELWE BAHZE MONACThIgR HMELWE XKHTTE REAHKO

10 (172v) Taaxx w emegk cmagyn, B cHYiH @Ko KHERWWIE Bs NOVCTHINK NPH NRTH
11 (173r) Ilpinpocma HHOMAA ARA BPATA, Kk ETEQY CTAPLOY WEKIVAH 2K HarKLLE

13 (173r) Mui eTeph STREANHNTS HMRLIE CAOVKEBNRIH Adph ® Ba

14 (173r) Mui'> emepn narkue BpaTa npocTa AAHNA CRIPA A EAHKO AkAdawe Bpa
15 (174r) Grageyn eTeprs chAKWIE c'b eTEPOMB BPATOM B BhKOYIE

Chapter 14: (174v) w Baxs nocaYuwanH, cao, WYe BARBH~

2 (174v) BAaxKeNbIN ARRA AQCENTE Es HHOTAA WLIOY AAEKCAHAPOY EMAA NE AOCTANET TH Tadia

152 theom in Veder, “La Tadition Slave,” 84.

5% nux, ibid., 85.
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3 (175r) Hginge ®h aRgadMs, Kb WHOY agiH H CRAAYEMA RTBKOVTIR

4 (175v) Mogkpaaxm w ol TwalE KOAORE KO HAE Kk OTREAHHHOY cTAGLOY

11 (175v) Taags w oiyn ciaoyank ko HAKILE R's CKHT'R OVYENHKA HMENEM'B MAPKA
12 (1761) BaNHAE HHOIAA ATH RHAKTH MAPKA CHA CROEMO Bk CKHT'R

14 (176v) MpinAowR HHOMAA VEThIPE cKITRHE K EAA?KEMOMO\" wijoy nAMBoY

15 (177r) HpmAe HHOIAA ETEPL K wuo\f cncoo\{ OTRENTHOY, KOTA BITH MNH

19 (177r) B¢ arga HNEPXH 1AKO ChCRA™S € MNHX MOCAOVIUANTE HMRRH HCTHNNOE

20 (177r) Taak® cTapyH ko ayie KTO HMATH BRPR Kb Komoy

21 (177v) Taagk cTapyu 1Ko ce HYIETh Bh ® BheRKOro XpicTiaNHNA

23 (177v) Bg& s cky™k KHR'KIIE H EAHHOR MOHAE HA JKRTER HAE K'h REAHKOY WLjOY
13 (178r) Bkwe mxkn eTegh ngocth H 740 BEPENS H NPTHAE K WLOY MHMHNOY
24 (178v) TAAKR cTapUH KO NHYTOKE HYIE Bh © nocAkANHKk

25 (178v) Gmageyh WILEANHKS HAKWE ceB'R cAOYTR JKHE'RILE Bh RECH

27 (179v) ARa BpaTA NPHCHAA MPTHAOCTA Bk MOHACTHIPh XOTALIA HKHTH TOy

28 (180r) Huk eTepm npocTh MF ks HMELLE TPOE WTPOYATh B MPAAE H WCTARH HXh
29a (180v) i CTAPEYS [KO CRAAH Bk MOCAOYLIANH WA AXEHAIO

29b (181r) TeTin YHN's KHEKIH B'h MOYCTKINK H HE RHAA YAKA

29¢ (181r) Gero paAH OYRO W YAAA AORPO BRIRAETH MOCAOVILIANTE A paAH

Chapter 15: (181v) w carkpenkn mxAPOCTH, CAORW. WYE EAMOCAORH~

1 (181v) lRRA AHAONTE TPOYKAAR €A Kb FARBHNE BHA CRAA- H BR'BNPOCH TMAA- TR

2 (181v) Pe agga ANAWNTE Kk WLOY MHMHNOY [AKO CE % A'RAo ReAHKO vakoy

3 (181v) e naku CTAPELL ANAONTE- BHA'R BheaA CRTH NENPHAZNHHLI HA ZEMAH NPOCTPHTHI
4 (181v) MpiHAOULR HNOFAA CTAPLH K WIOV ANAONTIO H E'RIE H ®1)s TWeHP

5 (182r) MpinAoWR HHOMAA K'k WIOY APCENTIO AEMONH Bk KEATR €ro

7 (182r) BsngawaRyioy HHOMAA WLOY APCENTHO ETEQA CTAPLA EFTITRHHNA W CROHYK

8 (182v) Taaxx cTagyy @Ko AANO EKI HIAA BPATH B CKIT'R 110 MAAOY CHMOKBE'R

9 (182v) F'aax® cTapyn O WIH APCENH FAKO NE B'hZMOIKE NHKTOKE NOCTHIHRTH

10a (182v) GripALoy Tomoyae WOy AgcenTio HHOMAA s NHAKNH CTPANA

10b (183v) Xomawoy ke apcenito oy MPRTH H CMRTHCTA CA OYYENHKA EMO

10c (184r) GAnIAR 2Ke ARRA MTHMHMHN'S ST [IKO OVCIE APCENTE H NPOCABZHE CA

11 (184r) MorkAAALIE AANTHAR W NEMK KO HHRAMIKE e XOTRUE YTO MAATH

12 (184v) Horkpadwe ®ijh Twank @K Wik an¥Em H Wik NHMHKL H Npov'Ra 610 BpaTia
13 (185v) T'aax® w oA aMMONK KO NPTHAOILR ETEQH HCMPABAENHE NPHRTH ® HEMO

14 (185v) Mo pawx wioy namdite w ENTKITR WKCENh XpicTRas Ko

15 (186r) B¢ area AANTHAR 1Ko B'EIIE R's RARHAONE ETEQA MOKOMNHKA AkIjIH

16 (186v) B¢ arga ERAI(iE HAYATOKK € CIINIO CROA ChEKCTH

17 (186v) B¢ ara KAgiwHs [aKO MNOT'KI TPOY ALl MATKTHCKBIR ChTROPH

18 (186v) Gaalpoy HHoia WIOY ZaXagiH Bk cKITR M NpiHAE HA NEero BHARNE

19 (187r) B¢ arra moncn Kk BPATOY ZAXAPTH ¥YTO Ad ChTEOPA g'hIH MH

20 (187r) B¢ argA NHAMNTY 1aKo B'hMPocH Wik MOH CH BPATA ZAXApiA EMAA XOTRILE

20a (187r) Kpd R'hNpocH Wijd MHMHNA FAA. YTO Ad ChTROPA

31 (187v) Raaxennin oewdians Apx’l’iﬁnm NPTHAE HHOMAA Bk MOPF HHTPIHCKRR

32 (187v) O\ ngazun ca Muoma AREA £, MARLIE ¢ EQATIR H M0 [AAENTH Ke

33 (187v) I'AA)()R W ToMhrike WOH oelpk rako B ATAKONs Bh CKHTR M Ne XomRuue

34 (188r) e aBEA TWans KOAOB™ HaKo BPATA BHA K carRpenne H WIH HALIH

35 (188r) Be narm carkpenaa MX.A;C;W H cmp’f; BKTH RhILIE ECTh R'BCRKBLR AORgoARTRAH
36 (188r) e wikum ® STRAMACKKI CTAPELh 1aKO AA'IQKEH"I;,EE\ MnH ngroie Bcero

38 (188v) GmRQALﬁm HNOIAA B'b CKHT'R BPATIA MAALIE W MHAXHCEAELR

39 (188v) MorkAadWE HHOMAA CERE PAAH WIIh MAKAGTE H FAIE Ko erAd BB tonk cEARXK
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40 (189v) MHumoxoas HHOrAd ® BAaTA Wik MAKAPIE R's KEATR CROM

42 (190r) Hate unoraa agRA Maown ® pao¥ma B  CTPANI MERAABCKBIR

41 (190r) P aRRA MaowH £AHKO YK ngmsnumawm Kk BOY TOAHKO CERE

43 (190v) T'aagx w oljn MOMCH IAKO BRI CLIENNH

46 (190v) Ganlwa ARRA NHMHN"L [AKE W NECTOPR *KHRRLIAMO Bh WELIEM S 2KHTH

47 (191r) TAak® w ol AOYMEH Bk CKHT'R KO CROBOAENK B'R H MPHKOMAAALIE

49 (191v) Brsngowens EKI AREA MHMHNS © EPATA KAKO AARIKENh ECMh ERITH HA MRemk
52 (191v) Bgd gmngocH cTapya NHMHHA YTO MH NOAOBAETE EhHHMATH cEAALIOY MH
53 (191v) e nakni aBEA NHMHN raKo BPA B'hIPOCH WIjd AAONTA.

54 (192r) Be nakn Tiite CTAPELL 1AKO CRAALITA HNOTAA CTAPHEM S H ARLYITMS

55 (192r) e naku ZEMAR HA NEHIKE ZANORRAA M K'WTRAI ChTROPHTH

56 (192r) Be nakn. vakns AIE ChXPANHTH YHHL CROH

58 (192r) Taaxs w OLH NMHMHNE KO NHKOAHIKE NE XOTRIIE CAOBA CROEMO MOAOIKHTH
59 (192r) Mgine uuofa RAZKeNKIH Apx'l'en?nm SeWwdiahk H cmspaﬁm BQATia Rk cKITR
60 (192v) Morkpa Nams BPE BRPENK FAA KO HAOXOM's, Z WLIEANHK S

62 (193r) IIpinAE eTeph BYE Kl WOV CHCOOY B’k MOpR WILA ANAONTA

64 (193v) HginAowWF eTepa BPATIA Kb WLOY CHCOOY CABILATH CAORO W HEMO

65 (193v) Bgd BknpocH WIJA cHCoA MAA RHAR CERE WYE IAKO NAMAT MH K Koy

66 (194r) Be taa cHEKANTHKTH raKoxKe NER'RZMOKNO KOPARAK ChAKAANOY

67 (194r) [ HNEPKTH APERO HKHEOTHO B'h ERICTR, CHEPENAL MAAPOCTh

68 (194r) NoBeNk ERAH MBITAPI Ad HE 'k GAPHCEWME WCRAHIIN CA

70 (194r) Gmageys eTeph BELIE WIWEANHKS H NAABAALUE Bk NOYCThINH

71 (194v) Grageyh eTeph MHA NOYCTRINNHKS YAKk ERcHOyX AtoTk

72 (194v) [ CTAPELL EMAA MBICAH r'p’h,a,hmm HH REAHY'BNTA NPpHCTRNA TeR'R

73 (195r) B CTAPELL HE MOAOHKH CPLA CROEMO HA BPaTa CROErO raa

74 (195r) [ CTAPEL L HMEH YRCTh H KEAAR MAVE AOCTOENS B

75 (195r) Bga gsngocu cTagya MAA AOEPO AH T WYE NoKAAETH cA dHoro A0 ZEMA
76 (1951) Riangowieh s Bl cTagelh ® EATA MOYTO TAKORRF EJANTs HMAM

77 (195v) B BPA CTAPYOY ALUE BYA NPHNECET MH HZTBETBHOY CAORECA

78 (195v) Bsngowenis BHI CTAPELL YTO ECTh WYE carkpenie

79 (195v) B CTAPEYh Bs RCRKOH HANACTH HE ZAZHPAH YAKOY

80 (195v) [ CTAQEL L HHKOAHIKE YHHA CROEFO npkzpk

81 (195v) Bgd BhNgocH cTapya Mam vTo T woe carkpenaa M:Y\pr

83 (196r) Hi'k BPE R'WIPOCH CTAPYA FAA YTO ECTh A'KAO CTPANEYRCTRIIO

84 (196r) MpinpowR eTepa BPATIA HHOMAA © STRAHARI

85 (196v) Knrkwe eTepn M erynTRiHN, &b ceak gk rgaga

86 (197r) TAakR cTapyH ErAA EPANH NPHEMAEMTs, TOTAA NAYE AA cHBPHM cA

87 (197r) Gpunomoy ® EQATIR MEH cA ATAROAL, H NPEWEPAZH CA B arFaa cRETAMA
88 (197r) TAakR cTAPUH [AKO ALIE H ATTAS IABHT CA HE NPHEMAH EMO

89 (197r) Morkpaax® w eTepk cTagy ko c'kAKWE Bb KEAH CROEH H MOARHZAALIE CA
90 (197v) Gmagyoy emepoy A AEMONH XOTALIE EMo NP-RABCTHTH

91 (197v) Mor'kAAF W HHOMT CTAPYH RKO ChTROPH o & NEAEH, EAHNOR ANEM'A IdAKI
92 (197v) Taaxs w emegk cTapyH rKo MPocH oy Ba Za 2 o ETEPO AAPORANTE

94 (198r) Be CTAPEL k. KOUIR ch cHRPEHHEM S NOK'K:RENTs BRITH

95 (198r) [ crapeys. He BRAH Nepaps W BPATR cAOVKAIYE TH

96 (198r) Bpd BNPocH cTAPLA MAA. WYE ALIE KHER Ch BYATIA H RHAA REYIh

97 (198v) Bgd ghngocH cTapya raa. vmo ¢ ckaniie vaKoy

98 (198v) B CTAPEY b AYIE KTO PEVET™h KOMOY c'h carkpenieai

99 (198v) [ CTAPEL L ALHE WEPALIEM S Ch CHEPENHEMS MAKYANHE Ad HE HMAMBI CERE
100 (198v) TAlue cTageyh AIE HE BH N0AAraAs XAKEONEYEL L NOKPORA

101 (199r) [t CTAPEL L XOLIR HAOYYENL EBITH NEKEAH OYYHTH
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102 (199r) 1 nakml pz HE oyvu np-ksite Bp'KMENE ALHE AM TW B BCEMT

103 (199r) Brungowiens Bkl cTageyh vTo £ carkpenic v OREIPARS pE

105 (199r) BrkngocH eTepms Ba ETEPA CTAPLA FAA. PhIIH MH OYVE EAHNO CAORO

106 (199r) B CTAPEY L. HAKE TPRMHTE YKok H AOCANRENHE M ThIIETR

107 (199r) B CTAE k. HE HAMKH ZHAMENTA Ch EMOYMENOMS NH YACTO KOAH K'h HEMOY
109 (199r) E'kie BpA eTEPh Bs WALYIEM S KHTH H B'hCA TAMOTXR

110 (199v) Brsngowenn BHI CTAPEL k. KAKO ETEQH MAM KO BRHAHMB RHAKNIA

111a (199v) Bgd ckpbis Harkine Ha BpaTa. GAbIWAR 2Ke TW, H NPTHAE NOKAATH €A
111b (2001) 1 nponor-kpan eMOy NPHYA CHUE PAR

111c (201r) B CTAPE L CE ECTh HCLRAENTE YAKOY H cemoy

112 (201r) ARa MHHXa ERcTa NPHCHAA BPATA H BheXoTR ATAROAS

Chapter 16: (201V) rako ndEaeTh NPETPRNETH WEHARK, WYE BATOCAORH:~

2 (201v) Taag® w OLH M'EAACTH 1Ko HMRIIE KNHI'KI KOMKNKI AOCTOHNKI SI ZAATHLL

3 (202r) EniRWOY HHOMAA CThEOPOY Bk CKHT'R W eTegR REYIH FAd ARRA NOM™s ERATiE

4 (202r) G'kpayoy HHOrAd WOOY Twanoy KoaoRY ngEAk LPREHA

5 (202v) T'aax® BpaTia w mackark iwank oTReaNiNE oyveNHKA WHA adiMoNA

6 (202v) Taaxx wijn w cTagyn HeoAopk MOk MANACTRIPHLCTRM S 1AKO AltE KTo HAarkiwe
9 (203r) BuiRwoy HHOAA CHLEOPOY Bk cKYTE H KOTRXR CTAPUH HCKOYCHTH Wijd MOMCEA
9a (203r) HzhiAe HHOrAA WIh MAKAPTE B MOPR NHTPTHCKRA H 8: OYYENHKOY CROEMOY
9b (203v) T'Aauie ARRA MAKAPTE IAKOKE CAORO HKECTOKO, AOBPKIR YAKkI ZAkl TROPHTH

13 (203v) Bgd weHAR ngicark © HHOro BpaTa  Ngifie K WOy cicooy oiREANHNOY

14 (203v) BheTanHRA M&KA BHAK ETEh HOCALIA MPTELA HA WAPE H [Ad Moy

21 (204r) IginpowR HHOMAA PAZEOHNHLH Es MONACThIgh CTAPLA ETEPA H PEKOLLR EMOY

(204r) B'h ATO"-5° HE M0, Grro wia nule Rackaia enna Kecagis KaNaAOKTHCKKIR-
OYKAZ'k, KAKO MOAORAETS, EWITH Y'hHLEMs- WYE BAMOCAORH: ~

. ° 154 — — — —~ .
Caniwacme an BpaTia moa BAReNA(...)" " FA PAAIIA- HKE WCTARHTR, WA H MTPE- BPATIA, H CECTORI,
KENR H YAAA, H MPAAETE N0 MWK, csH, § coyroyRo ... (211V) Ad AHWENTS BRAF BARENTA, H LPKRE.
AQ NEFAH CA WEPATHT AQ HAETH E'hNh. NEEO, HR MAA0 £ CIARLIHY CA~

(211v) GARO, ) RUN'E- H 6 APEREHE MACATE; EARH~
€AHNA Y'RIIA RTHA AOROAHA B muuxg ALJIE AH % NEMOLJIENS REAMH H CTAPh AA HCnHETh ARk ... (212V)
npmm'kme OYTOTORAHOE RaM'l YYTETE ® CAOKENTA B'WCEMO MHQA MZ HEMOKE BRITH CNOBAENH BRAEMT
YPTETIO 6ro NHNE H NPNO U B BRI BRKO~

Continues chapter 16:

22 (212v) Aga munxa skera Ha wkkoems mRemh chaALA 1 NPTHAE K'h HHMA CTAPEL K
23 (212v) Hpingows BpaTia Kb WHOY cToy &k n¥emk ak KHRFRLPoMY H WEPRTOWR ero
23a (213r) Mu# eTEgH W BhCEMR MOARHSAALIE CA HA NENQTAZHR

25 (213r) HorkpAIIR eTeEPH KO PTAOCWT eTEPH HNOMAA BReXOTRILR HCKOYCHTH MHHYKI
26 (213v) Grapeyn eTegs BRIE HAKILE HCKOVLUENA OVYHKA H B HAPATKCTRA CROEMO

27 (213v) TAdwe eTegh © cTapeyh 1[AKO cAMWA ® €TePh CThIXh CTAPELL. IAKO ¢ IOHH

28 (214v) Taagk w emegk BPAT'R che'RAA REAHKA CRIIA CTAPYA KIKO BTRKOAALIE
*(214v)"> Tginpoxoms K YPRHLOY A0ANACTIO B'h AARPR CTI'O WLA HALIENO CARKI

13 Two letters are illegible.
135 1 ast three apophthegmata of chapter 16 are not part of the Scete Patericon.
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A . ERO .
*(2151) TaKil TOHIKE YPBHELL A0-ANACTE MOBRAA HAMS W TWALKE eNNE apeAdi
#(215v) TAé™ ke CThIM aoanacie cYe € VAK'K, HIKE XOUTE Z¢ NACAAAMTH CA

Chapter 17: (216r) w AKEEH cA0R0, WYE BARH~

1 (216r) B¢ agea AHAONTE AZk OYEO Ed NE EOR CA HFR AOEA EMO NMONEKE AIOELI RO

2 (216r) & MKkl @AKo W Mcxﬁwki HAM'B HKHEOTK

3 (216r) D HHTPTHCKBIN AMMONTS NPTHAE K WLOY ANAONTIO H Ee EMOY. RMARR CERE
4 (216r) MginAe ARRA HAAPIWHE, © MAAECTHHEI Kk WOV ANAONTI Bk MOpR H ’;V;E EMOY
6 (216r) Be agea MAPKO, WLOY APCENTH. MovTo ERraewn © fia Wy

7 (216v) Taiue eTeph ® BPATIA MK CRARLIEM S HAMB HHOTAA, H MAAKOME W AKERH
8 (216v) Pe ARRA AraoWHR- [KO NHKOAHZKE HE A HMALIE PNRR NA Koro

12 (216v) Be agEa nimHNL- GuTROPH CHAOR CROEA HE WZAORHTH HHKOIMOKE

14 (216v) Bl HHOT'AA WLOY MAMEBOY XOAHTH C'h EPTATA N0 CTPANAM'S EFTIETCKBIM S
15 (216v) Tax® © wiH Na@HOYTH. KO HE CKOgo MTALIE RHNA

16 (217r) B¢ area HNEPXH- HZBARH HCKPBHEro ® gkt Bec MONOLIENHA EAHKA T

17 (217v) Hocrnukrs emepi Brpk skend Cxipa ca, n we moxawe nocrn'’ ca

18 (217v) Aga BpaTa E'RcTa Bk KEAHAX™s H B'RLIE EAHHE CTAPH

21 (218r) Tax® w eTegk cTapyn B’k cKiThk @Ko BoAk H BBeXOTE MAA0 BLKOYCHTH
22 (218r) Egd gngocH cTapya ram. ARA ECT BPATA H EAHNS BEZMAKCTROVET

23 (218v) Bsngocn eTegh EPAT'h cTAPYA FAA KaKo ¢X eTegH AR Tooykamie ca

24 (218v) MoHAOUIFR HNOIAA TPiE BPATTA HA JKRTEXR H HARULR ceB'R, § HHRH

26 (219v) Aga cragya ERcTa KHEFRIYIA MHora akTa BhKoynk

29 (219v) Bgd caoyzKalE ETEPOY CTAPLIOY BOAALIOY. NPHKAIOYH HKE CA EMOY WCAARRTH

Chapter 18: (220r) w cTagyé npozopAiBLT cho BARH, 0VE~

1 (220r) GOy aAHAOHHOY IMEH CA B’k MOVCTHINH KO ECTh Bs Mgapk nopoRens mesk
2 (220r) Bp3 HAE Bb KeAIR WIA APCENTA Bk CKHT'R H BHA'R WK'BHIJEMTS CTALA RTBCEMO
6 (220r) OTPoKk™s chiM BAKENKIH EQPEMS H BHA'K Bl chNk BHA'KNHE 1AKO R'hZpACTE
7 (220V) 1 nakkl RHAR eTEph © cTXh B'h ik

3 (220v) B¢ agga AAHTATS, OYYENHK'S WA APCENTA KO W HNOMh eTEYR raawe

15 (221v) Taawe agga Makagie u XoTRIE OYTRWHTH EPATHA [AKO HHOIAA NPTHAE

10 (221v) Peve aRRA Twank 1aKo BHAK ETEph cTapelh RHARNHE B oyikack rako mie
13 (222r) i Makagic EAHNS KHERWE B REAHLRH NOYCTRING H E'RWIE M0 BAMZY
16 (223v) T'Aawe NaKkl ARRA MAKAPTE, W ZANOVCTRHH CKHThCTRH BpaTH

GARA ChHRPuIIIT:AIO EY B ERLI AMHHE:~
(224r) MHoromATHEE NPRYEAPKIN FH PEKKIM. HYFETE H WEQALIETE: H NPHHMETE

(2251)  Hoke Bx cTh, Wi Hawere Aeanacia REAHKAANS, NATYIAPKA AAEZANAPTKRCKATO- CAORO
WIAABAEHO K ZAMORRAEM T BAKIAM T, EhckRMT WEPBILIMA MHPA H XOTAHME

CMACTH CA—

BrhZAlOBAENNHH. MOTLUIHA CA W CMNENH NALEMK- [AKO BPRMA CTRKQALIENO £ MPOVEE, H HE MOKETh
KTO MOMEYH cA W cRoeH Alun ... (230r) Tlpovee oyRo EPATHE, B cH NYREWIRAHTE: caMBNOOYYRKTE

156 The v on the 0 seems to have been added later.
157 Later another ™ was added.
138 This is the colophon.
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(230r)
(230v)

(236v)

(237r)

(240v)
(242r)
(242v)

(242v)

(246v)

(248v)

251v)

(261v)

o T ~ @ °
CA- H HE OYHKIRAHTE: [AKO AA CHOBHTH HA ik cROHMTs ZANORKAEMT ANK H HOY'h- H CMETh B'h LJRH
CROEM™s HERENRM b~

A ~ —
NERNSENANO WA GHAHMONA WLIEAKLA- CAORO ZRAO MOAEZNO © ﬂA’I‘EpHKdlSQ

GAOEG) 6) NATEPIKA, ()Y8 EARH~

Morkpa Hamk Bk Gancen KO 1OHY MH cRYIOY Boakyh A0 ChMPLTH
Peve Wik Heanra- ® NATH CTPACTEH BPANK BARAA OYMHOKAET CA
Hrkcmil camroNa cHARNEHILH HH cOAOMONA MFAAPRHLIK

(...) AHAROAS PLIKAET'h KO AkRL- XOAHTh HILR KOI'o NOmpETH

CAOER(), GRAOI'id GTAPI A~

Tor'BAAIIR HAMT OVYENHLH ARRF [SIC] ERAOITA MAALIE. [AKO EMAA MOCHAAALIE HBI CTAPEY ERAOMTE K'h
ANEZANAPTR NPOAATH PRKOARAHE NHAWE TOrAd AddWE Hil ZanorEAH (...) (240V) a BpaTh TROH WHH,
NMOHFAHAL CA ECTh SrOAHTH EOY- TRMKIKE NE MOMKELIH OVKE RHAKTH €ro —~

TIorR'RAA HAM'K ARRA GEWASAL MAA- 14KO AZ'h HRKOMAA Bh KHHORH WPEKS cA

TAdwe Th cTAPeb REAAHKBIH ALE XOLHETE W YAAA clTH cA

Tadwe naksl w vapa BRKHME OyEO npovee WEEMHMB 1KO CE CThMPLT NPHCN'R

NORKEGThH MOAGZHA () XKHTid I[d RHCAPICHA:~

RHABROMB H REAHKAO MOCTHHKA WIjA RHCAPHWHA B'LCRKO KPOTYAHIIATO H OV MHAENHE HMALIA EKE NE
BHARKOME 8 HHOro ® ol ... (246V) ngkBKI BeZh NeEvaan © TAKORKIA E'RAKI H NMAMOVEKI- MOMOLIHR
npEeThIF BOF H YTHATO ngpm\ H NPTV TWANA KP'RCTHTEAR: HIKE [ABHLLR MH CHA-:

NOEHECThH ©-60®ind, APXi6IKIA

AAEBANAFCKATO W CTRMT NPHYALIENH~

TAdame w BPaTk NEKOEMB I14KO BRIRIIS ChEopS Bk CThLR ANk NEA'RAA EBWCTA C'hH EpATH 1O
WEKIYEI ERNHTH B LPKORK ... (248V) M KoTophlMsito WX0KAAIE E'h CEOR KEAHR CAARALH H
BATOAAPALIH KA, AAR'KIIAIO CERE MO HACh- TOMS CAARA Bh K'KKhI- AMHNA-:

L4 AOYA'LI, GAOR®~

TAdAWE ABRBA AANIHAS CKHTIWTHN' KKO AZ'h H Bk WELIEKHTEANHYH c'kAks w ceBR H Bhek
HCKOYCHE™s WEPRTOX'S, KO Bk WELIEMs KHTH NAve MNOXKHLER H cKopke ovenkxmh ... (251v)
MNOTHIMH EO CKPKELMH NOBAETH NAMB BKHHTH Eh ugrmzo HEHOE W XPHCTR 1cCR MH HALIEMB- EMOVIKE

CAARA Bk B'RKbl AMHNK ~

ThvHO GAO YHCA'LHO, 6 FAROMOY

CTENENH crﬁgmuh CTOX TEKhI EE cTPaKA RagH NEKorpa nempa Twanns npEAk OyYHNH EBhIHNNE
NOCAOVIIANHEM S NIOKAANTA, BAQHERI H NMOCAOYILANTA. AQSTRIM e NOKAANTA. O NoKAANH NO NevENRM. H
HOTHNOR IBAENNO, B'h NEMAE H O EI'O Bs MOANKH TEMNHUH CThIXh WeRMENHM~ GAORW. £ WYE

BARH~

Tokaanie ecTh R'WZRPALYIENTE KORIIENTIO. MOKAANHE ECTh ZAAOT'k Kk EOY RLTOPAAMO KHTHA- KARH CA
ecTh carkpennio K8neyn ... (261r) AoNeAkoKe NPUCRTHTL  TeBE XC Nk BIKHH W Bh Bk
B'BCKPRIIENH H MO MEVENHANO MOKAANHA: AMHNh-~

) GTPTH, CITGORE, GARO. (Y&, BARH~

159 A three-line II-initial follows the ‘title,” but the rest of the leaf is left blank.
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(265v)

(269v)

Q271v)

BoX cA MAdTH 0 RZWIKOMb KOCHRTH CA- CTPAINKH NORRCTH cloRR. CTPAUING B0 ECTh O CEM I'AATH-
Bk EO NAWIK AHE NPEAANK Ehl Bk RKKI MPRIINHKOML M HEYKCTHERIHME YAKOMA ... (265V) H Thaii
KPOMKIINKIXK, H NAava BRYHAMO- Ad TAA H BARA- CAARA HZEOAKLIOMS- CNACTH Mp'RUINHKA- MNOMKIMH

LHEAQOTAMH MHAOCPhAHA EMO. AMHN'L:: ~

CTI0 €dPeMd CAO O NRAANHH. EABH OY&
O\ mnan cA AWE MOA OYMHAH A W Bhe'R BAAMWIA [XKE NPHRAA EcH © BA H HE ChXpANH ( )tee
(269v) n cieTs KARLH CA. MOMAH CA EMOY, Ad HbI BREEAETH B LUPTRO HENOE [aKO ToM$ NOEAETH

CAARA H NOKAAN'RNHE: c'h WUEMI: H CThIMK AXOMB H NHN'R H I'IpNO H Bk B'RKkI B'RKOMK-

CTT0 empPeAd, GAO; ¢) CGRAT-BARI
MpnnAETE BicH BPATHE MOCAOYIIAHTE MENE MAAAATO EPPEMA H MOCAAHMB CRAHR CEOX MBICAk: Ad
OVREAHME CROA cﬁqa .. (271V) NOBHEL CROXR MAARR KO nrowa'®' ga EPANL BhcEMb BhKSNMk np'k)i%i

A oM .
f;ENNkIMM’h NPOTHRAL H NOERKKn W )r('k IcR cnacenn EAAETh AMHNS --

KHTuE€ H KHZHEL- CTsIX 0-6CIPRI

B AHH ZHHONA Yok M rpHropHA enapXa cRIA Bk AAEKCAHBAPH H ZKENA ETEQA HMENEMbB OEWAOPA
MFAHA TA KPACHA RHABMHEMb H EOTATA POAHTEAH EORLIH cA A+ TA BO Ch AFFALI AHKLCTRORA ...
(279v) cxipn ToaHKnI HanAcTH (...) Ad MAHMB €A OYEO H Mbl WEgReTH TRAME ch HEA- BATOAATHA
H YAKOAWEH (...) Md NHAWEMO T|\( Xa- EMOYIKE NOBAETH CAARA, Y'KCT'h M NOKAAWEKNHE WIOY M choy H

CTMOY AXS NHWK H NPNO W B B'KKbI BRKOMbB AMHNK <+ ~

1% The text continues on the next page, but the first two lines are illegible.
1! Above M is written 1.
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2. Decorated initial letters
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Figure 4. Cod. Krka 4, scribe C (from line 22), f. 66r
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Figure 10. Cod. Krka 4, scribe G, f. 145v
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Figure 12. Cod. Krka 4, scribe F, f. 226v
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Figure 13. Codex Krka 4, scribe A (line 21) and scribe H, f. 271v
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